Exerc. XII1 EGYPTIAN GRAMMAR

3 Urk iv. 4, 14.

(€} Write in hievoglyphs and transliteration:

(1) To thy 4a, my good lord!t (2) As for Heliopolis, it is the prmctpal city
of Egypt. (3) There is no man void of wrong-doing. (4) This ruler, he
placed me in front of his children, he made me commander of his army, because
my hands prospered more than (those of ) any servant of his. (5) If thou goest up
to heaven, behold he is there ; if thou goest down to the netherworld, behold he
is there likewise. (6) He followed his lord when () he was in (lit. upon) this
{foreign) land. (7) 1f I had heard it, I would have given him gold (fw Sdm:n.f
form).

1 Words spoken by an atiendant offering wine,

LESSON XIV

PREPOSITIONS (continued)

N.B.—The details of this lesson are intended for reference only. For this
reason the uses with the infinitive, the Sqmef form, ete., have been enumerated,
although those verb-forms delong to a later part of the book.

§161. Egyptian prepositions are either simple or compound. The simple
prepositions consist of one word only; those which consist of more than one
word are called compound.

The simple prepositions (§§ 162—177) are enumerated in the approximate
order of their importance; the compound prepositions (§§ 178-181) are classified
according to their mode of formation. Only the more important and typical
meanings are given. Note that before verb-forms like $gm:f and $gm-nf the
Egyptian prepositions must frequently be rendered by an English conjunction,
exx. m ‘when’, #r ‘if’, see above § 155 For further remarks see Add.

THE SIMPLE PREPOSITIONS

§ 163 J\ m, before suffixes Y\ #m., indicates position gcnera!ly, the main
lines of development being ‘ier’, * from’, and the instrumental * with ",

1. of place. *In’ a place, house, boat, etc. M 44 ‘in the heart’,m » ‘in
the mouth’. Not as a rule meaning ‘into’ after verbs of motion, » having
superseded m in this sense; but ¢ m, tdn m, kn m ‘approach’, ‘ draw near to’.
So too d# m 45 ‘ place (a plan) in the heart’; @i m 47 ‘command’, ‘charge’, lit.

‘place in the face’,

2. of #me. ‘la’ this year, day, time. M $mw ‘in the summer’; mdwrw

‘to-morrow ', m sf ‘' yesterday’; m g7k ‘in the night’, m rupt 3 ‘ for three years'!
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THE SIMPLE PREPOSITIONS § 162

3. of states, Myriwt, imw ‘io joy’, ‘grief’; m snd *in health’; m fst nt *in
the favour of’.

4. of manwey. M mnt ‘in truth’, ‘truly’; » wwt ‘anew’; m mitt * like-
wise’.

5. of #ind, where ‘consisting of ' is often the best rendering. M inr, dé¢
‘of stone’, ‘brick’; hrw m rnpwt ‘ period of years’. Here may be included the
partitive use, exx. we dmsn ‘one of them’ (§ 262, 1); #n imf ‘bring (some) of it’.!

6. of sguivalence ov predication, see above § 38. 84. 96. ‘As’, ex. ‘I sailed
down m 52 /sty as the son of a prince’;* rarely with suffix, ex. i¢¢n imi ‘ your
father, namely m;'self '3 Also sometimes to define a suffix subject.*

7. of dustrument. M jpsi ‘by my strong arm’; m shrwd by my counsels’.
Mk m fill with'; ¢pr m * equip with'.

7a. of comcomitanse, almost like in® ‘ together with’, § 171.%®

8. of separation. Pr m ‘go out from’; il m ‘return from*; S m ‘begin
from’; fw m *free from’.

0. idiomatically-with verbs. 72 m ‘ have recoursete’;* 47/ m ‘ act according
to’';® mk m ‘seize upon’;* mdw m *speak against’;? 7§ m ‘know (something)
of (someone)’;* gnm m ‘join with’; sgm m ‘gain control over'; séf m ‘laugh at’.

10. with infinitive. In various uses as above, ex. » whm ‘again’, lit. ‘in
repeating’. Particularly with verbs of movement (below § 304, 2; 331), ex.
m prt ‘ (engaged) in going forth’,

11, with igmf. (a) ‘whén', ex. m wnf {p # ‘when he was upon earth’
(§ 157, 1). (8) ‘as’, ‘as truly as’ (almost equivalent to “if’), ex. m myrin tnj
‘as truly as ye love life’ (§444, 2). (c) ‘though’ (rare): ex. {2’ »
msdd #-f ¢ though his heart hates {it)’.* (#) curiously, with the m of predica-
tion, almost like a relative clause: ‘a fofp-di-nesu formula Qo uem m ir
n:f srf being what (lit. as) bis son made for him’; ' see below §§ 444, 3; 154, 4.

12. with $gmif (doubtful). ‘ When’, see below § 407, 2.

§ 168, *ws ¢# originally fasdr, form with suffixes < r-, seldom {< #r- ;2
at the beginning of sentences < #» occurs with the meanings ‘as to’ and ‘if’,
see § 149-51.  Original signification apparently ‘ to’, * towards'.

1. of gdace. ‘TFo’ heaven, the West, Thebes, his abode, etc., with verbs
of motion. To place an amulet ‘upon’ the neck; ‘at’ the feet of ; make a tomb
‘at’ the stairway of the great god;!® sp» » ‘arrive at’ even of reaching persons,’®
though # is here usual with other verbs of motion.

2. of persons. Wp r ‘open the mouth’ » ‘to’ a person, to address him,!?
Atfter verbs of speaking # is far commoner than ».'*
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EGYPTIAN GRAMMAR

3. of-#ime. R tr n ‘4t time of ;! 7 {nw rnpt ‘every year’ (§ 101); 7 nw,
‘8b the (right) time’ ;% » Arw ¢ ‘for (extending over) four days’.*
4. of purposs or futurity. R m ‘to what purpose ?’ (§ 496); 7 July-c ‘to be
prince’, see § 84. 122. 332. Also with verbs, # 7 ‘ come for’, hib 7 * send for’. >
5. of measuremeni. 107 10 7 10 ‘ten by ten by ten (cubits) "¢
6. of respect. Speak, report, concerning’; s82 r ‘teach abewt’ (§ 84); » /4p
‘according to law’. fr ‘agto’, see § 149.
7. of comparsson. * More than’ after adjectives, adverbs, and verbs, see § 50.
207. Also in & ¥ smnt ‘ too many to record’;® stomach too heavy » wam ‘to
eat’.* For the abbreviation characteristic of Egyptian comparisons see § 506, 4.
8. of separation. Hrw-r ‘apart from’ (§179); 4ip » * conceal from’; sin »
« distinguish from ' ; 74, sh » ‘know ', *discern’ one * from another .
9. of apposition. 'Irt v ‘act against’® Of debts, §p 7 * charge against’.
10. with infinitive. Besides other uses (e.g. above 7) very common of
Suturity, ex. fwf r s¢gm ‘he shall hear’, see below § 332. Also of purpose, ex.
v shrt hftywf ‘in order to overthrow his enemies’.'® Further, after particular
verbs : {4 ‘wish’, ex. V=T N\MoNe #1 7 nhm Kmt ‘1 wish to save
Egypt’;! dws, ex. kNS =S, dwrk 7 sin-st * thou shalt rub it early in the
morning’, lit. * thou shalt use the morning to rub it’ ;" snd » ‘fear to';" sbs
‘teach to’.1
11. with ddm-f.  (a) ‘so that’, ex. i NA="" el | shmi-k m mrw v -hip 6ok
‘mayst thou have access to water so that thy heart may be satisfied’.’* (4) ‘wmtil’,
ex. ‘the king loved me.... <) N2 N2 » sds-f m hip v h¢.f until he
went in peace to his horizon ' () ‘more than’, see above §157, 3.1 (4) ‘accord-
ing as’ ex. =X 7 mrrf ‘according as he desires’’® (¢ ‘if’, in the form i7,
see § 150.
12, with $dmnf. (a) ‘until’, see above § 156. (6) ‘if’, in the form ir, see
§151.
13. with édmtf.

§ 184. ~= , before nouns not infrequently written -~ and consistently so in
certain papyri of early Dyn. XVIII, often wrongly transcribed as = by modern
scholars ;¥ before suffixes always =~; in some rare instances written 4, at the
beginning of the sentence, see §§ 148, 5; 155 end. Indicates the person or
thing afected.

1. of datspe. *To’ a person, so with »a ‘give’, swd ‘hand over’. Dd, smi
n ‘speak’, ‘report to’. Also with other verbs: wd # ‘command’; sdm »
*hearken to’, ‘obey’ a person; 46, in n “send’, ‘bring to’. Hence of motion:

¢ Until’, see below § 407, 1.
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THE SIMPLE PREPOSITIONS § 164

% ‘go down’, $m ‘go’, #w ‘come’ % ‘to’ a person, whereas 7 is used of movement
‘to’ or ‘towards’ a thing.

2. of advantage. Ir ‘to make’ (something) # ‘for’ a person; absolutely, i»
# ‘act on behalf of’, *help’;* nfr, 3¢ n ‘good’, ¢ useful for’.

3. of the person #nteresied. For example after imperatives, see § 337, 2.

4. of possession: ‘belonging to’. See above § 114, 1.

5. of cause. Rm n ‘weep at’ a thing;* » Aér ‘ through hunger’;® a judge
deaf » désw * for the sake of rewards’t So n-mrwt, nit-n, below § 181.

6. with certain verbs. Dg n ‘look at’* [Isf » *‘punish’, lit. ‘ward off for’.

7. in certain expressions. A $w, d:d? ‘in the sun’, ‘the dew’.!

8. of &me, N :6d 2 *within two months’;? » wswt ‘in an hour’;* n g¢
‘ for ever '

9. with &m:f. ‘Because’; ex. above § 157, 4 end.

10. with non-verbal clause introduced by an independent pronoun, ‘ because’,
‘for’. See above § 154.

OBs. For u after adjectives, see above § 141, and as component of the ddmen-f
form, see § 411, 2. .

§ 165. ? 4r, more rarely # alone,!* with suffixes & “#» or occasionally &1,
signified originally *ugba’. '

1. of place. Strictly ‘upon’: the ground, a road, a chariot, a bed. K mw
47 {2 “ on water and on land . I followed 47 7dwy-4 < on my feet’, i.e. ‘ on foot ’.
But often much more indefinitely : 47 »s, mpt to the south’, ‘north’; 4» bz &+
‘up a high tree’; A» sés ‘at (or * through'?) the gate’; 4» Km¢ ‘in Egypt'm
So with various verbs : su, sws kr ‘ pass by’; kms kr dmi ‘ besiege a town’, lit.
*sit down at’.®  Also figuratively : 4~ i6-£ ‘in thy heart’*

2. of provenience. Nbw hr fist ‘gold from the desert-land’. Honey 4r
pr-kd * from the Treasury' /i j» ‘come from’ 1

3. of privation. Despoil (rwon) the poor man ‘of ' (#7) his property ; ' wpw-ky
‘excepted from’ (§ 179).

4. of time (rare). Hr 16d 2 'in two months”"" He makes a delay 47 brw 3
! for three days’.**

5. of eccasion. Py kr prw * come forth at the voice’.

6. distributively, Latin ger. They give a loaf k7 wr im nb * each of them’1®

7. of cause (very common). Hip, hr hr ‘pleased’, ¢ content on account of’
something. 75 dw k» ‘heart sad concerning’, rs #p Ar ‘vigilant concerning’,
mhy hr ‘ neglectful about’ something. Hs j» *praise for’ something. s, il
Ar *send (a letter)’, ‘come concerning’ something. Also of barter, rdi ‘give’
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§ 165 EGYPTIAN GRAMMAR
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this 47 ‘for’ that! Again ths Ar ‘fight on behalf of ';* }s/ &r ‘protect’, lit.
‘ward off on account of > Note further séf 4 * rebel against’ the king.

8. of addstion. Gs:f kr-f ‘its half is (added) to it’.* So too for purposes of
co-ordination, ex. ¢r 4 Ayt *wind upen (i.e. and) rain’; see above §91, 1. Sén
Ar ‘mixed with’. Ps, wrk, wt br ‘ cook’, ‘ancint’, ‘ bandage with’ something,

9. of marks, Hr rn ‘having.upon it the name’;* 4» §¢m ‘having upon it
the seal’® A very curious use, cf. Engl. ‘all over snow’, ‘ cow in calf’,

10. with infinitive, properly ‘on’ or ‘ while’ of a comcomitant act, ex. H#-nt hr
$ms+f ¢ 1 returned (on) accompanying him’." This use leads to extensive develop-
ments, see below § 319. Also referring to past events, probably as an extension
of use 2 above, ex. His Majesty returned 4» st Rinw *from (or ‘after’) over-
throwing (or * having overthrown’) Retjnu’?

11, with $gm:f, ‘because’, ex. 2PN~V @ 47 mirf wh cbecause he sees
me’?

§166. X Jr, less often a, with suffixes & §r-, ‘under’.

‘under’ the sky, the feet, etc. Rarely, however, simply ‘at’.

2. ‘under’, ‘ carrying’ a load. A Hr Inw, nvt< ‘bringing tribute’, ‘ presents’;
the crocodile departed §7+f * carrying him off’; ¥ fields 4~ # < under corn’.® With
verbs #p, mk &r ‘loaded’, * filled with’,

3. metaphorically, in various uses. Loaded 47 m/»w ¢ with sorrows’; lands
hr rswt tin joy'. Hr dbcwt-i‘under my seal’; 4r sthr-f ‘under his charge’.
Hr sh' shr ‘under (i.e. influenced by) the counsel’, ‘ will’ of someone. This
state ({##) which 1 was *in’, g/, lit. ‘ under u:'“ Also of cause: tired hr smt
swt * through long journeying '}

§ 187. & 4, ‘wutly‘ or ‘near’ someone. Restricted to a limited set of uses.

‘ Under a king. Hr Izm n ‘(Year....) under the Majesty of’, very

frequent. So too kswt nt §r nsw ‘favours (of ) under the king' (§ 158, 1); imspy
47 *honoured with ' a god, etc.

2. ‘To’ a person. Dd jr ‘speak to’ a person, his children, etc. [fprt jri
‘what happened to me’}* Gods give health, etc. 4 ‘to me’,

3. By’ of the agent (rare). See above § 39, end.

0OBs. For the related particle 47 see § 239; and for the perhaps different §» as
component of the sdm-fr-f form see below § 437.

§168. | #w, less frequently {4, has as sole function to express the agent
{by" someone) after verbs, chleﬂy the infinitive (§ 300) and the various passive
forms § 39, end). It cannot be clearly distinguished from the particle #x (§ 227),
in connection with which it will be dealt with further. Very much more doubtful

128




A s

THE SIMPLE PREPOSITIONS § 168

is the question whether it is at all connected with the preposition #, of which, as
we have seen (§ 164), the rare initial form is | #».
OBs. For the possibly different #s which serves to form the $gm-in.fform, see §437.

§ 189. 2 4/7; so written apparently for reasons of symmetry in place of the
much rarer €, means properly ‘face to face with’,

1. ‘indpentof’. Him who is 4/7-4 ‘opposite thee’, i.e. with whom thou art
talking.! Dd j/¢‘speak with’, ‘say to’, not uncommon.® Especially also §/%-4r
‘before the face of ' (§ 178).

2. ‘in-aceordance with’. Act /7 s¢ pn ‘according to this writing';® 4/7 b1y

- {according to. measure’;* respect him 4f? §pr¢ n-f ‘in proportion to what has

accrued to him'?

3. ‘as well as’ (very rare). Male and female slaves §/? 4rduw-sn ‘as well as
their children’.

4. of time. Year 43....4f¢ hit-sp 25 ‘corresponding to year 25° in the
Oryx nome.”

5. with infinitive, ‘ at-she-sime-of ", ‘when’. Words to be recited 4/ w:k
Phrt * when applying remedies’.®

6. with égmf. (a) ‘when’ (common). Exx. 8233 ff fssif “when he is
humble’;® ®oBf NS 4/ wnf mr *when he was ill’® (8) ‘according as’,
‘in proportion as’ (seldom), exx. not high-tempered ®=qf<= §/? wsr-{f) ‘in
proportion as I was powerful’; I built it $=F« jf¢ mrr:f ‘according as he
desired’.'s

7. with Afwemyf, ‘According as’; an ex. above § 156.

8. with fgwésf (doubtful). ‘When’; see below § 407, 2.

§170. 3§ mi ™ sometimes §, hardly ever with suffixes,* expresses féeness.

1. of resemblance. ‘Like’ a dream, the will of god, etc.; J{ M, i m ‘like
what ?’, "how ?’ (§ 496). So often in similes, ex. {e@J{F, FTUNT'ET fuwi mi
s #w m fhw ‘1 was like a man caught in the dusk’.’® For the abbreviation
sometimes found in comparisons, see below § 506, 4.

2. of conformity. He went down mi nt-cf ‘according to his habit’; ¢ act mi
wd? ‘according to commands’; md nil » Ap ‘ according to what is lawful ¢

3. ‘as-well-as’ (seldom). Exx. a{§UT=20 4y né md nétrdr
‘hail to thee as well as (to) the lady of the universe’; ' S§{ B [T Arw mi grk
‘day as well as night’"

4. with infinitive in the meaning “ike’.!®

5. with égm-f. (a) ‘as when’, ex. his rays illuminate the two lands §$ )
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§170 ' EGYPTIAN GRAMMAR
.1' ”"-:;“g:"; © mi whn R agwhgn Réc shines’? (6) ‘according as’, ex. §{'D\~ md dd-&
sag; Foas. B1, 2¢2. ‘acoordmg as thou sayest’; * especially in the phrase 24§é§0k mb mry bk im
344; Leb. 137, 141
* 7. 150, Sim. ‘according as this thy humble servant desires’.
Urk.iv. 183, 1. -

* P.Kak.28,1; 35,
9; 36, 52

¢ Urk. iv. 839, 16;
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M Weste. 10,10, 17,
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 Urk. iv. 160, 13,
¥ BH.i ag, 101-2,
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18, 48,

6. with $gm nf (rare). See above, § 156.

7. with the passive gm:f. See below, § 423, 3.

8. with the $gmsf form (doubtful). See below, § 407, 2.

9. with non-verbal clause introduced by an independent pronoun. See
above, § 154.

§ 171. ;’}: Ane < together with', in Dyn. X VIII rarely written fom 4s.¢

1. ‘together with ' someone, less commonly something. So too with verbs,
mdw knr ‘talk wnth' ks ket fight with'.  Never ‘with’ of instrument, which is 7.

2. of-se-orvmation, where English has “and’; see above § g1, 1.

3. with infinitive. - Sometimes found curiously to continue an injunction,
where English uses a finite form, ex. =2 <....... o Ba gk, . ...
bne rdit n:f phrt ¢ thou shalt make ..... awd shalt give (lit. with giving) to him
remedies’* So frequently in letters, contracts, etc., where however x¢ may co-
ordinate an infinitive with a preceding infinitive ;* for a further development of this
construction see § 300, Oss. Also continuing construction with 47+ inf., ex. dw/
drwnm . ... hnt swri ‘he eats . ... and drinks’, lit. ‘with drinking .7

4. with $gmf (rare), ex. on that day on which the enemies.... were
destroyed |2 B{IX\ dnr skbrtw sif Hy mmd (lit. with) his son Horus
was caused to rule’.®

§ 172.:4 3.0 A/ tbehind’, derived from a noun 4 * back of head’.

1. *behind’ a person.’ Nw J ‘look behind’ oneself ;° ¢x 4 ‘turn behind’
oneself, i.e. turn back ; ®* #w/ & ‘ come behind’, ‘ take.unawares’, of evils;™ 42 &
‘behind bread’, i. e. ‘at meals’.®?

2. ‘wronnd’. Phr ks inb *move aronpd a wall’*  So too frequently s2 &2
‘a protection around’ a person, where however there may be a sense of envelop-
ing from behind, as with wings, etc.

§ 178, %, an old word for ‘ head’, is used as a preposition meaning ‘ upon’,
in certain phrases; £, fw# ‘upon thee'" is a quite exceptional writing with
the suffix. Most commonly {5 # ¢ upon earth’, i. e. living. Also wriyw #p inb
‘ watchers upon the wall’ ;¢ the child came forth £ rwy-sy ‘upon her hands’, i.e.
upon the hands of the midwife ;1 and others.’*

§174, (.""@at rarely written =%, once -% %, seems akin to a word for
‘fape! and signifies properly ‘in front’,

1. *in froat of ; mainly in a tag applied to the Pharach {fj-'t$} 4t
4w cnfaw né *in front of the souls of all living "%
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2. ‘among’, with the notion of ‘faremost among’.! So with .3 s¢n ' dis-
tinguish ’, s * choose’**among’ a number. Rd}* give ' something * out of ' one’s
possessions.*  Also as a mathematical term.*

3. in certain expressions. Pr jat 'issue from’ of a child as engendered by
father; * rdl i6-(f) §nt ‘ pay attention to’, lit. * place the heart in front of "7

§ 175 g_a-§¢ means ‘through’, ‘ pervading’. The fear of Pharaoh is /
brswt * throughout the foreign lands’;* the influence of the god is 4¢ rw?
‘ pervading the members” of his spouse.?

§ 178. 3B g, derived from a stem meaning ‘end’, signifies ‘since’;

1. mainly of #wme. Dr rk ‘simee the time of’; dr ntr ‘since (the time of)
the god "1

2. of cause. -Scarcely except in the phrase B " gr-utt ‘sine€’, ‘because’ (§223).

3. with Sgdmf.  * Since’ of time, exx. omﬂm dr ms-twf *since he was
born’; " D&\ Bk 4w Fol S n & w mw mfibn Tempw Htacrt
‘ since the Asiatics were in Avaris of Lower Egypt 't

4. with s‘dmtf ‘Since’, but also strangely ‘ before’, * §407, 1

redmgite old {4+l dmwa e varr, $32¢ 143, means
‘between’, and possnbly had its origin in the fem. dual of the adjective 4§\ imy
‘being in’ (§79). In Dyn. XVIIL it is sometimes preceded by the preposition 7,
for which rare earlier instances substitute 72; exx. =437 <{4+} r-imytw,
NiERPN mimpwti)s NERG mimprw
‘between’ two things, ex. imytw b1ty ‘between two bushes'.® Also
followed by 7, ex. émytw fist in » Nhrn ‘ between this country and Nahrin '3
2. ‘in the midst of ', ex, 7-dmyfw srw ‘in the midst of the nobles’;* even
with a sing., Imytw didr-f *in the midst of its head’.®
This preposition occurs also with the ending sy, which may be a very rare
suffix-pronoun, see § 34, Ops. 3.7 Exx. $37, #myfw-ny ‘ between them’, i.e. the
obelisks ;% 40" 78F,S == dmytw-ny fpduw-£ ‘ between thy buttocks’, lit. ‘ between
them, thy buttocks’.** The construction may also be rimptwny ....»....
‘between.....and.....' %

until’,

COMPOUND PREPOSITIONS
§178. For definition see § 161. The present list lays no claim to completeness.
A. Prepositions formed by the addition of a noun to one of the
simple prepositions.—In a few cases the genitival adjective ~ 7(y) is added
when the governed word is a noun, but is absent when a suffix follows.
~eT 18 46 (1) ‘for the sake (lit. ‘heart’) of ".** With sgm, ‘in order that’ (rare).”
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298, 0.
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* Bersh.l.33; Url
v, 161, 228; of. P,
630

T P Kah 39, 37;
35, 1. 18; vre
Csg; Urh.av. 1093, 1.

$ Sim. B4y, Sim.
Siut 5,368 ; Adm. 3
1. 3 1, 9: Urk. iv
138, 1.

¢ Urk iv. 238,

® Uk, iv. 1092, 3.
Sim. 4. 86, 4%
Vg, 130

" Sin. R g3 = B6g.
Sim. Urk. iv. 95, 16,
qu. §£55:162,65 994,
3

¥ Urk. dv. 390, 7.
Sim. &b, 137, 7, gv.
$157, %

n %5 30, 1.

W AZ. 51, 9%

% Sin. B§. 349,

W Sin. R a8; Urk
iv. 894, 2.

1 Urk.iv. 131. 365,

8 Urk, iv. 387, 7.

w257, 7%

» Eb. 108, 14.

3 Sim. R 28. Sim.
Urk.iv. 365,43894.2.

n 42, 69, 2g, 1a.

® Dok, iv, 131, 8,
Slm.i&.n;sﬁu.ﬂm

® Eb. 30,1
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§1 %

# Withnoun, L. fs
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llr} iv. 1104, 13,
® L. D ii. 228 5.
 Sim. Baga. 263.
M Cairo 30542, 47 ;
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iv. 776, 1.
gm Mus. 614, 7;

Curo 20011, 4.
M Urk, tv. 116, 3,

" Urk, iv. 66, 16.
W Sin, B 280. Cf.
Urk. iv, 1024, 12,

N See JEA. 27, 146,
® CART.-NEWB.
7A.IV, Pl. 11 ; Cairo
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8 Cairo 19, T4,
8 Sim, Raﬁ %

M Weste, 6, 24;
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3 Urk.iv. 1104, 14.
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a Drk. iv, 766, 3.

§178 EGYPTIAN GRAMMAR

ot d misw ‘inseturn for’, ‘as payment for’ tvarr. ] H{IDS 2 e

<{{i$> r-bw, with the same meaning as m-isw.*

35! m, lie. ‘in the hand of ' is common in various meanings.

1. ‘together with’ a person (like 4nr). X came m-r ¥ ‘with Y ';* thy heart
is m.c-£ *with thee'.* [Htm m-r ‘ contract with’ someone.”

2. ‘in the possession, charge of': my portion of everything being m-r- ‘in
my hand’?

3. “fegm’: a letter ‘from’ a person;® bring something ‘from’ someone ;™
nhm, nd me ‘rescue’, ‘save from’ ;" ngng m- ‘inquire from'.'s

4. ‘through’, ‘because of’ someone or something : §p» m-r ‘happen through’
i.e. ‘be done by';'® m.r shrw & ‘because of the state of the land’.* Especially
also in the phrase N, m-r nit ‘seeing that’ (below § 223).

Ta XA theside’, ‘near’, var. 7,7 7+ is uncommon. His soul shall live
re ué-r-dr beside the lord of the umverse’ 16
A~ jyer (w) ‘under the hand of ’, ‘in the charge of .37
R\ -~slo m-cb ‘in the company of ’, ‘ together with '
<5 Ril 7k ‘on an equality with ', ‘at the level of "
AN J}&[: m-bok P usually written xﬁ,' or Yy, lit. ‘in the foreskin (?) of ",
a very common preposition for *in-the ‘presence.of ', mainly in the. presence of
respected personages. ~ An extended form is $\T" m-bsh-c.
S\ 5 -wm ‘among’ people, very common ; # varr. y,* B~* and even
A A\ Perhaps a simple reduplication of m (§ 162), cf. §24¢ below, p. 134.
8-~ ip-mr (n) * accompanying’, ‘ escorting’, lit. ‘on the temple of "%
<xabe r-muw (n) ‘in the sight of "5 var. =<3} .»°
mpid ¥4t ‘to the knowledge of | varr. =g ),*' =g {}{:* the literal sense
may be ‘so that . ... may know’, see p. 304, n. 1.
3o me-dsw 1. ‘ in the neighbourhood of’ a person or place; 2, ‘at
the time of” someone.™
B m-4st 'in front of ': he placed me m-fu? &rdw;/ ‘in front of his children’;*
to shrink ‘ at the prospect of* work.*
el w-hst ¢ in front of, ‘before’, temporally ;  but also locally ‘in front of’
a person.®
B 2 de-batbefore’ : b1 fr-fit * flee before’ ;  ‘in fromt-of’ i.e. superior in
rank to;* ‘in front of ' in a procession.! Also temporally ‘ before’ 4
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NEH mhaw ‘in excess of '+ offerings in excess of ' what existed before.!

So also R T-w-havdr: (a) ‘in addition to’;? (4) ‘over and above’ i.e
‘except’, less common.?

9? 4ft-hr, lit. ‘before the face of . ‘In front of ' someone, opposed to 4
*behind’ ;* ‘ before’ someone, i.e. before someone's eyes.®  [ft-kr-n‘ in presence
of’ the entire land.*

$eS-medet)ds tin the midst of , varr. , 207 (common), §, 2.3;™ ‘in the
midst of” a number of people.®

S dr-dw, lit. ‘ in exclusion of ' (x) in the phrase "¢ @~ wr jr-fow-f, which
appears to mean ‘ exclusively unique’;® (2) in phrases like "'so,’.n- nn wn
Ar-fwf ‘there is none beside him'; (3) also elsewhere as ‘ beside’ or ‘except’,
ex. none survived ¥ & ¥ 4r-w-l ¢ except me’ M

<wproff¥-‘in front of* (rare)’? With the same sense —®=9.10

NBE mémicin the absence of , ‘without’; §\ >~ m-hmtf ‘ witheut
him’ ;'® the palace is m-§m#¢ btkwf ‘ without its tribute ',

Wfhe mjntlit. ‘in the face of ' (rare); ‘within’ the palace; ¥ also ‘out of
ex. gold brought m-4nt Ti-s¢y * out of Nubia "¢

_\4.} w-fsfw ‘at the approach of’, ‘in meeting ' someone,’” var. [ 43T
<7 w4t ‘under the authority of’, lit. ‘at the staff of " less correctly

v.-"

written =g~

Yo 4 m4¢ ‘ after’, ‘ accompanying’, var. }\ o= (very common).

1. of plgce: the princes nty m-§if ‘ who were with (or ‘accompanying ')
him’;® m-§¢ swtwt.f * accompanying his promenades’ in his chariot.®

2. of 4me (frequent) ; ‘ after’ death, old age, etc. ; ms-§7 an ‘ after this’.

3. with infinitive, always ‘ after "3

4. with é@m/. Really always ‘after’, but often equally well translated as
‘when'. Exx. His Majesty raged Y\o..2 L, #-4¢ sdm.f st when he heard it’; %
S =N A= 2=k 4 mbt sprf » Ddi ‘ now when he approached Djedi’,
the palanquin was set down** So too when the main verb refers to the future,
exx. the priest shall give offerings k.éag{i m-ft prf ‘after he has gone
forth’ having performed ceremonies in the temples ;% {<}\ g-&f ... 7.2 #» m-4¢
hip km n ntr pu ‘now after the Majesty of this god is satisfied” with his offerings,
one shall cause to go forth, etc.® Note that when the clause with m-§# precedes
the main clause, the preposition is usually, though not universally,® introduced
by #» (§ 149) or by the particle §» (§ 239); 4 is used when the main verb is past,
and #» when the main verb is future ™
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EGYPTIAN GRAMMAR

5. with fdmenf, for examples see above § 156. The past meaning. of the
verb following m-§¢ is here doubtless strongly emphasized. Again in this case
}r m-§¢ is used when the main verb is past,' and & m-§¢ when it is future.t

6. with the passive fgw-f form (rare). ‘After’; see below § 423, 3.

7. with dgwef (doubtful). *After’; see below § 407, 2.

8. with noun +old perfective; see below § 327.

= §i-ft * through '* like the simple preposition 4t (§175). Rare.

B E R 3 m-dmew (n)¢ lit. ‘in the interior of , common; sometimes strangely
written gia (=), later and less frequently H=.*

1. ‘within’ a place : the city, island, boat, temple, body.

Ia. ‘in’ before abstracts, ex. m-4nw Ar¢ ‘in contentment '

2. ‘out-of: go out ‘from’ a room;?* bring tribute ‘ out of * this island.®

& mess, lit. ‘in the back of ' (common). Almost always spatially ‘ after’,
‘following after’. Come, go, be ‘after’ someone, i. e. follow him or accompany
him® Shs m-s» “run after’ i.e. persecute.® ‘After’ in the sense of looking
after, being in charge of.' Metaphorically p4» m-s: ‘go round after’, i.e. ‘seek
for';1t »di 16 m-ss * be anxious about’, lit. ‘ give the heart after’.’

< #-5s, lit. ‘ towards the back of’ {common). Almost always lemporally.

1. ‘after’ supper, a storm, illness.® R-s; an ‘after this’.'®

2. with infinitive ‘ after’ doing something.!*

3 with Sdmf ‘after’: exx. =<JaRNIMF " #-57 whd & ‘after 1 have
reached land’; 1 <) X (=)<, 7-s swif st ‘after he has drunk it".\"

9. 4r-s1,lit. ‘on the back of ’; except in one or two special meanings less
common than »+s7 and 7-s.

1. of place, ‘upan'the earth, the desert.! St hr-srf ‘ walk beliisd him'.1®

2. ‘outside’ a fortress or wall.®

3. of time:one is heard fr-s; sn-nw-f * after the other ;™' men who shall come
hr-si nn ‘after this'®

Uk we-s2bt, var. D ISRIMR S, ¢ in the neighbourhood of .

=2 s.swmé ‘as the price of ’, ‘in exchange for’.**

oD = ws-fib (w)* “in the midst of, lit. ‘in the folds of" (not uncommon) :
people,®® pyramids,** a place.*

B RPEs wgm ‘through lack of '# once written at the beginning of a
clause | m e ingrw (§ 148, 5).

= yogs ‘ at.she side of’, ‘beside’ (common). For ‘ beside ' people in
various senses : ‘in the presence of’ witnesses; ¥ ‘in the company of ' someone ; **
practically equivalent to ‘except’ in &y »gsf ‘another beside him .
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, §156. The past meaning.of the
ly emphasized. Again in this case
and #r m-4¢ when it is future?

COMPOUND PREPOSITIONS §178

9<= Args ‘beside’, much rarer than 75 in the same sense.!

<8 r-tp (1), var. =8~ r-1p-c (n)* ‘ into the presence of’, very rare.

?8 fr-2p, lit. ‘on the head (of)’, mainly in the phrase 3¢4) 4r-2p e wdr snb
‘on behalf of the life, prosperity and health’ of the king.

\=< me-ut-r ‘apart from’ what was done before, lit. *in distinction from ".**

§ 179. B. Compound prepositions consisting of adverb + preposi-
tion.—In this much smaller class an adverbially used noun (§ 88, 1) or some
part of a verb is prefixed to one of the simple prepositions.

%\ 1p-m, with suffixes &}, #p4m:, ‘before’, lit. ‘head in’. To come'in
front of ' a person;® also ‘in the direction of’ a place.t Of time, ‘ before’
old age.?

(=l nfrytr ‘down to’, lit. ‘end to’; of #ime, ‘ down to’ My Majesty,
year 16, etc.;% of place,‘down to’ the ends of the earth? etc.; also metaphorically,
‘down to’ the lowest ofﬁcial 1% alone ‘down to’, i.e. ‘with the sole exception of’,
someone 1

A gyt right down to’ (lit. ‘end to’) death.”

Here belong such phrases as "= 4ntt-r....... S= pitr.... ‘south-

wardto..... oending at...... ’ (a place) ;™ {2 ént—r ....... N mhtr....,
‘southward to . .« northward to ..... ;% all precious stones 2= At
‘ starting with’ snlver and gold, § <= pAwy-» ‘ down to’ ivory and ebony.'*

Some part of the verb, perhaps the old perfective (§ 30g), adverbially used,
enters into the composition of the following :

W Y wpw-4r, with suffix o 2 wp-kr-, lit. ‘ separated from’.

1. ‘except’ a person or thing.!* Very strangely, wpw-y ‘except me’1%

2. with infinitive, like fxr (see § 171, 3), where English uses ‘but’ and trans-
lates with a finite verb, ex. not one looked behind Y$%'=-a wpu-kr 4 ‘but
they fled’. ¥

3. before $gm:f, with the meaning ‘but’, ex. WEtOKISIR wpwdr
nfnddf (sic) brw-i ‘but my limbs...... -ed’

3 8 =t< hrw-r, var. == 1 [it. ‘apart from’, is used for ‘ besides’, ‘as well
as’ something.® Later, the » is omitted (rare).®

s} ", $r-m ‘beginning from’, used either of place®* or of time.®

28 Yy T 40y, apparently ¢ beginning to’, strangely comes to mean ‘as far
as’ of placess  Cf. r-fir-7, § 180.

§180. C. Compound prepositions containing an infinitive,

<&y H..oridwd. ... » ‘between’ one thing ‘and’ another, lit. ‘to
separate...... from’3  Not before end of Dyn. XVIIL
135
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EXERCISE XIV

(@) Reading lesson : extract from a biographical inscription of Dyn. X1 :}
(N.B. The interlinear transliteration and translation are henceforth replaced by
a division into sentences designed to show the structure of the passage studied.
Students should, at Jeast in the early stages of their reading, always write out the \
original texts which they study, paying special attention to good writing; an |
arrangement such as is here offered will be found conducive to a clear understanding |

of the Egyptian.)
2 IR TIRRINT T tw drn(8) chew c1 m rupwt

LIRS £3 ¢ T ) ﬁrlzm nnb(§) Hr Wo-tnpn-sw-bit Si-Re-Intf,

=T 842 st &1 pn b sthr f,
-y bGntt-r wa

2=4F pht-r Trwp™ nl)
IThEE—2 sswim m»f,, arf,

‘E'“""ﬁ &rtpfnmmﬂ.

7 Q}F bw sti-n; f wh,
» 'Ifm—-:,ﬂn shntn:f st ({), N

Y W54 dlnf‘wimslérlléf

N E——xY mrﬁfn weew,
DNTalg sdit me-(l) b diet- (1)

NZI3—I1TT m stpw u nfrt nbt

=LA T RN innttnhmn M (l) m Smfw m T3 mpw,
Rpo—[e}®? m iy nb " sﬁmﬁ-/lé
NIF—-THZ— minwn l;pn mi gdf,
""@,. o\:z . ”Sﬂd!”'félﬁillfn,” P e

Y. e T2 N3 JRA Yl S hml' n hm n né (i) m hbrw h'yw- s
» —d -'-“::fﬂ ‘n sndew-f bht-ht fiswt, an [Iﬁ dsre,

1 Brit. Mus, 614, Il 3-6= FEA 17, 55.

§ See § 90, 3. 7i-wr was the Egyptian name of the ‘nome® or province of Abydus. ? See § 369, 2.

‘1 passed a long space of years/ under the Majesty of my lord, Horus
Enduring-of-Life, the King of Upper and Lower Egypt Son-of- -Rec-Inydtef, while
this Jand was under his charge southwards to Elephantine bnd ending at This
of the Abydus nome,’ and while I was his liegeman under his command (lit.
head) in very truth,j "'He exalted me, and promoted my place, and put me in
a position of his desire, in his palace of privacy, treasures being in my care
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under my seal of the best of every good (thing)/ which-used-to-be-brought to the
Majesty of my lord from Upper and Lower Egypt, consisting of every thing of
enjoymen‘z/ and of the tribute of this entire land, owing to/ the fear of him
throughout this land'; 5\‘2]so),'/gyhich-used-to-be-brought to the Majesty of my lord
by the hand of the chieftains who are over the desert, owing to the fear of him
throughout the foreign lands.’ B

(8) Write in hieroglyphs and in transliteration:

(1) My lord gave to me my city as prince, he gave it to me as commander
of the army, by virtue of my being efficient in the heart of His Majesty.
(2) 1 give (use ¢gm-uf) to thee all life, stability and dominion, all health and all
joy with (§7) me in exchange for this beautiful, flourishing, efficient monument.
(3) 1 caused my image to be made at this my southern boundary in order that
(lit. through love) ye might flourish on account of it and in order that ye might
fight on behalf of it. (4) I have paid attention to (#ai-n-i i6-} §n¢) the house of my
lord ; I have not been neglectful concerning his children, his cattle or anything
of his. (5) My office is more beautiful to-day than it was yesterday. (6) Thy
pyramid shall be in the midst of the pyramids of the Royal Children (msw nsw).

LESSON XV
SUBORDINATE CLAUSES

§183. A part of a sentence which is equivalent to a noun, adjective or
adverb, while having a grammatical subject and predicate of its own, is called
a subordinate clause, or more specifically a noun clause, adjective
clause, or adverb clause.

1. Noun clauses. See below §§ 183-193.

2. Adjective clauses, better known as relative clauses. See below § 195-204.

3. Adverb clauses. See below §§ 210-223.

When a subordinate clause has nothing to distinguish it from a complete
sentence except its meaning and its syntactic function (e.g. the replacing of
a nominal object, § 69) it is called a virtual subordinate clause. Clauses
of this kind are more common in Egyptian than in English, though in English
they are by no means rare, exx. ‘I know he does’, ‘the day he met us’.

Other subordinate clauses are marked off as such by means of connecting
links like the relative adjective nfy ‘who, which, that’ and the conjunctive
particle #/¢ ‘that’,
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EGYPTIAN GRAMMAR

NOUN CLAUSES

§ 188. Noun clauses, or subordinate clauses which exercise the function
of nouns, remain as a rule without introduction (virfual noun clauses), but some-
times are ushered in by a word for ‘ that " (u¢/, wnt, § 187).

Verbal noun clauses, i.e. those which have a narrative verb-form as gram-
matical predicate (§ 27), are commoner than non-verbal, for we shall see (§ 186)
that noun clauses with adverbial, nominal, or adjectival predicates were conformed
to the type of the verbal sentence by use of the $guf form of wnn ‘ be’ or of the
adjective-verb; see already above § 118. 143. 150. 157.

We shall treat noun clauses from the standpoint of their function as syntactic
elements in the main clause, beginning with their use as odject, already familiar
in the employment of {¢ne-f after ra? * cause’ (§ 70).

§ 184. Sdm-[gs object after certain verbs.—1. After some verbs like
o, 7di ‘ cause’ (§ 70) ‘the $gm:f form has prospective meaning, i.e. points to an act
that may or will occur in the future.- Such verbs are T{{ wsk  permit’? i3] wd
‘command’? =g} mr ‘wish ':‘z 74 ‘know’,t %I} jmt ‘think ' &4 snd
fear’ s [N\ s4s ‘ remember’, ‘recollect’, 5§\ g7 ‘find a means’, ‘be able’,
1 dd ‘say’, ‘think’, besides the compound A\ ## # 6 “ determine’, lit. * place
in the heart’," and the supposed imperative T N3 48" s ‘ beware lest’ (§ 338, 3).

Exx. g 2=8 S\ rhnf hrpi nf st he knew I should administer it for
him.™

DTEM~1Th ddnf thif fncd he said he would fight with me.*

13RI DDBRI 2 BT84 fwi shrt spri » ntr 1 used to remember that
I should draw nigh to the god.®

22N BRNT 2 % gmenf dgif n khwyfy he is unable to look (lit.
he does not find he may look) at his shoulders.®

After the passives of the same verbs the $@m:/ form naturally becomes
subject ; see § 70 for an example with »di.

Ex. DU MIA=S KNG —tna ) mé wd (§ 422, 1) swebk pr r-pr n 3bdw
behold, it has been commanded that thou shouldst cleanse the temple of Abydus.!*

The above examples show that this use of {gm.f was common even when its
subject was identical with that of the main verb. Not infrequently, however, it
seemed unnecessary to repeat the subject, and in such cases the {gmf was
regularly replaced by the infinitive. See below § 303, and compare English
‘1 wished to go’ with ‘I wished he would go’ and I wished I could go’.

2. After some verbs like " 74 ‘know'* SR m ‘see’, ~ ]\ gm find’,
the objective $gm:f has not necessarily prospective meaning, but may refer to
the same time as the main verb (relative present time, § 155).
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NOUN CLAUSES § 184

Exx, N T INFHLD gmenss ir-tw m hnwf she found it {the noise) was
being made in it} 74w is elliptic for #fw-f.

The heart of His Majesty was refreshed -« SR{WNR "W # wer bsensn
at seeing them row.?

Oss. To negate the fgwef form thus used as object the negative verb 1 is
employed, see § 347, 1.

§185. Sdm.n.f as object of verbs.—This use is of rare occurrence;
the égm-r-f form then refers to time anterior to that of the main verb (relative
past time, § 156).

Ex. (=N 0T trgmk tsenf if thou findest it (the stomach) has
become constricted, lit. has tied.?

§186. Virtual noun clauses with adjectival, adverbial or nominal
predicate as object of verbs,—After the verbs quoted in § 184 the con-
struction is the same as after »7# ‘cause’. 1. Thus in noun clauses with adjectival
predicate the {gnmf form of the adjective-verb replaces the adjective itself (§ 143).

Exx. b 4B mrn fhmef fnnd His Majesty saw that I was brave.¢

U B =N T st gmen fhmed nfr wrt sk vt lo, My Majesty
had found that the cultivation of barley was very good.®

2. Similarly, in noun clauses with adveréial predicate the $dm:f form of wan
‘exist’, ‘be’ is employed, since fw cannot stand in this position (§ 118, end).

Ex. =B N\LYo mrenf wn-t m Midw he desired me to be in Medamod.¢

3. Noun clauses with nominal predicate could doubtless also be expressed
in the same way, use being made of the m of predication (§ 38. 125); but instances
also occur where the object consists of the construction with pz0.

Ex. RFIEPmot gmul bfnw pw 1 found it was a snake.?

So too the type of sentence introduced by the independent pronoun (§ 125)
is found as the object of 74.

Ex. £ 8B rhnnsn (read r§nsn) bnk nb-su they know 1 am their
lord.®

§187. Use of = ntt and « " wnat for ‘that’.—The particle -2 n#
(§ 237) and the much rarer &7 wn! (§ 233) are occasionally used for * that’ after
verbs of secing and Anowsng.

Exx, g @ vhodud ntt kip-f hrs | knew that he would be pleased
on account of it.?

e—mlele=..... NS e M rontn nttiv srab.. ... ”
ndmn n f btht im ye know that as to every prince .. ... reversal thereof is not

pleasant to him.*®
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He brought the book.... 8= 2R R "8 RDE oS TN 4/ ms f ntt
$trw pw ¢ when he saw that it was a great secret.!

AT NS shen hmi wid un drty-fy st nb hr-jw-k My Majesty
perceived that there was none who would do it except thee.?

The examples show that n£f and wnt may introduce both verbal and non-
verbal clauses, As stated in § 44, 2, a dependent pronoun may on occasion be
attached directly to ##, and the same is true of was.

Exx. 8 <5"" 700~ F 47 mstw utt st hr ftm n sriry one shall see that
it is provided with the seal of the proper official.?

<o A A | "> # #h¢ Sth wat sn hnc-k until Seth knows that they are
with thee®

Oss. For a different type of construction (the pseudo-verbal construction) after
ntt and wnt, see below § 329. Note that after verbs of saying  that’ is not n#f but
»-ntt; on this and other phrases introducing the content of a speech see §§ 224-5.
Noun clauses introduced by ### may be preceded by a preposition, see § 233.

§ 188. Virtual noun clauses as subject.—The use of noun clauses as
subject is very much rarer than their use as object. 1. We have already noted
(8§ 70. 184) that noun clauses nay be employed as subject after the passives of
rd# * cause’ and similar verbs; other cases occur less frequently.

Ex. 8lledr~3<A0l o200 o7 is, bwd-k tw v st tn, n sp
mrk dw pn it shall happen, when thou sunderest t.hyself from this place, never
shalt thou see this island more.

So too in the expression —-;g # sp ‘never’ sp appears to be the fgm-f form
and takes another égm:f form as its subject; see above § 106, below §456.
Similarly a §gm:f form may serve as subject after & wdf *if (so and so) fails (to
take place)’, lit. ‘if it delay that..... .. see § 352,

2. On rare occasions the égm-f form is found after the phrases expressing
non-existence (§ 108).

Exx. TSNS an wn mwtk br fist thou shalt never die (lit. it
does not exist that thou diest) in a foreign land.*

@ T T VT i~ n wnt kd'i kr r-prf 1 never slept because of his
temple, i.e. perhaps, | was constantly vigilant concerning it.* The time referred
to appears to be the past.

OBs. It seems not improbable that nn sdm.f * he will not hear’ (§ 105, 2) is to
be explained in this way.

3. An adjective or adjective-verb may be predicate to a virtual noun clause
introduced by the édm.f form,

Exx. =P ARG R\ e nfrwy sdm si n #-f how good (it is) that
a son should hearken to his father.?
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NOUN CLAUSES § 188

=30 =" i wr dd-f snf if it bleeds much, lit. if it-gives-blood is much.!

To be explained in the same way are the formulae of valediction in letters
V= AR YLD #f7 sdm ub (ruh wdi snb) * may the hearing of (my) lord (lit. that
the lord hears) be good’ 2 and }*=d%\~> nfr sdm-£ ‘ may thy hearing be good'.?

So too after nf» pw with the meaning * there is (are) not’, and possibly after
the nearly synonymous #f7 #; see below § 351.

§ 180. Virtual noun clauses as predicate with o} pw as subject.—
Under this head we have to deal with extensions of the constructions discussed
in §§ 128. 1304

1. Sdm-f pw. - This construction is not rare in glosses, where pw can best
be translated ‘ this means’; compare in French c'est gue.

Exx. I am Reé¢ in his first appearances; 3 1P x PN D win/ pw
dwirw m sft-f this means (lit. it is) that he arises of mornings in his horizon.*

=T TRo=821AIDTI A, br vt at bty rewf sw o by indf
46y as to ‘movement of the heart’ this (phrase) means that it moves itself in his
left breast.*

=yl )} o ~8 8 dd*f ny, engf pw if he says ny, this means he will
live. e
Elsewhere pw must be rendered ‘that is how....

Ex. 8]\ b8 b4pr hunk pw n'fwnw that is how the sunk-priest of
Heliopolis came into being.*

Literary manuscripts often end with a colophon of the type A} <@
ST N M- df pw, fatf v phwyfy, mi gmyt m s5*  This doubtless
means: Here ends the book, and it has been copied, start to finish, from some
other old manuscript. Literally perhaps: this is it arrives, its front to its end,
like what was found in writing.

2. In rare cases pw after the édm:f form simply serves to introduce the
logical subject, the construction being that of § 130.

Ex. ZA8—89 1= 78/ pw rhs to slaughter is his joy, lit. is he rejoices.’®
Rps is the infinitive (§ 298).

§100. Other noun clauses where pw serves as subject.—1. S %
ink pw, etc. Pw is here inserted in a whole sentence beginning with the
independent pronoun ‘1’, and has the meaning of French c'est gue.

Ex. SobIDNA—B NI B ik pow spir-d mwt mwtd 1 have been thinking
about (lit. it is I have recollected) the mother of my mother.! Answer to the
question ‘ what has come to thy heart?’

With a noun in the place of né.

Exx. ofjop N\ @ R pw dd'n:f n Hr it so happened that Re« (lit. it is
Ré¢ he) spoke to Horus.??
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If he has pain in his neck ..... thou shalt say concerning it: Fe~~723,7
NSz 8~ TN S w0 pw n mtw n whbtf Ssp-n-sn mrt it is (because) the
vessels of his neck have caught an illness.!

Similarly with other forms of verbal predicate not yet discussed, see below
§# 325. 332 end. This construction is specially appropriate to tke beginnings of
narratives and the answers lo guestions.

— 2. "8 mt pw is possibly equivalent to s#f pw ‘it is the fact that’ and seems
ot pe

v Eb. 99, 5.
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to correspond roughly to our use of Z.¢. = #d esf="that is to say’.

Exx. TUTHMM TR ORT #t pw mdwf hnt miw nw ¢t nbt that is, it
(the heart) speaks out of the vessels of every member.?

IR ENONALY #t pw mtwf m ke me st #6 that s, its (the heart's)
vessels are in the back of the head and in the place of the heart.®

The view of this construction here taken is the more probable since 78
in n! pw once occurs with a fairly clear interrogative sense * Is it the case that?’

See below § 494, 3.

§181. The $dm-f form serving as a genitive. Note that here, as after
prepositions (§ 155, towards end) the $gmf form may often be best translated by
the English gerund (* his hearing ).

1. Appended as a direct genitive (§ 85. a) to a noun expressing fime.*

Exx. JTP{THAL mi Muw rapt dyf like Min (in the) year of his coming "

2BeT &2 190 M) tnk grt hnrts hrw chis | was its (my town'’s) stronghold
(on the) day (that) it fought.®

~P=RDARONNSZE &y sbr brd hrw msstwf Another {way to) know
about a child (on the) day it is born.”

OBs. That the verb-form was felt as a genitive is indicated by the analogy of the
construction under 2 below, and by similarities in the Semitic languages.

2. After the genitival adjective (§ 85. B). See further below, §§ 442, 5 452. 5.
Often best translated by an English adjective (relative) clause.

Exx. €21 " m\. &t ubt wfrt nt 3sp hmf all good things which His
Majesty received. O7, all good things of His Majesty’s receiving.®

MR Do BN m pwnk e wn-k imf in thy youthful vigour in which
thou wast.® Lit. in thy youth of thou-wast-in-it.

Or else it may correspond to an English clause of #ime or place.

Exx. 2 {o~~®7 tr n wnnk so long as thou livest, lit. the time of thou-

.shalt-be.1?

<)% B TAN~ 7 bw 1 wnn-k im:f to the place where thou shalt dwell,
lit. of thou-shalt-be-in-it.”*
Elsewhere the relation to the antecedent noun is less easily defined.
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NOUN CLAUSES §

Exx. Jof 4R .5 58 pw # hsftw n Diawty-nt pn is it a case for
(lit. of) one’s punishing this Dhutnakhte ? *

N2 T XINEYe m br(y) nt mpsf sw through dread of his equalling
him.}3

The virtual noun clauses thus introduced are mostly short ™ and attached to
words like Arw, ¢7, sp with which a genitive is usual.

When expression of the subject of the subordinate verb is superfluous, the
infinitive may take the place of the égm-f form, see § 305 and compare § 184, 1, end.

§182. The édm-n-f form after the genitival adjective.—The $gmnf
form is similarly used when the reference is to relative past time, but this
construction is of very rare occurrence.

Ex. S}~ S ink nsw n siprnf, semrf nirnf nf 1 am
a king whom (lit. of) he bred up, a son-who-loves* whom (lit. of) he made for

himself.*

§193. Noun clauses in other positions,-—Other uses of noun clauses
are more conveniently classified elsewhere. Thus the employment of $gmf,
$dmn:f, etc. to introduce virtual noun clauses after prepositions (above § 154-7)
will be treated under the head of adverb clauses, the preposition being regarded
as inside the subordinate clause, instead of, as hitherto, outside it (8§ 210, 2;
222); and similarly when the preposition is followed by n¢ (§ 223). Again,
virtual adverb clauses (§§ 210. 212-221) might be taken as noun clauses used
adverbially, since the noun itself has a corresponding adverbial use (§ 88, 1).
Lastly, virtual relative clauses (§ 195, 1) might, if it had suited our general
scheme of classification, have been regarded as virtual noun clauses in apposition.

§ 104. Idiomatic phrases used as nouns.—A peculiarity of Egyptian
is its fondness for semi-proverbial sentences or phrases which are used as nouns;
cf. English ‘a ne'er-do-well’,

Ex. Yo /C~oNeNONWNEITF 4t n Kmt m hyy-iin-tw-n-d the corn
of Egypt is common property.+

The m here employed seems to be the 7 of predication, and the phrase
translated ‘ common property ' means literally ‘1 go down and there is brought
to me'. So too JamNA pr-Arf ‘he goes and comes'® means a ‘popular
resort’; A" R #w/erf *he comes and grows’ means a man who rises in
rank, as one might say ‘a crescit eundo’ ;¢ (DN § fw-ms ‘but there is’,7 var.
fif4).* means a statement to which exception can be taken, an ‘untruth’ or
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108 EGYPTIAN GRAMMAR

} E5, 51, 19, Sim,
Sk S. 1a0-1; Sim.
B 286; Khind 63, 2.
‘With ellipse of the re-
sunptive suffix Westc.
7 13-3.

S Ebo 41, 5

Egyptian relative clauses fall into two groups : 1. virtual relative clauses,
i.e. groups of words resembling main clauses simply juxtaposed to their ante-
cedents (if any), a construction comparable to the apposition of one noun to
another (see § 193, end) ; 2. clauses introduced by a word which is adjectival in
form and agrees with the antecedent in number and gender. The latter class
subdivides into: 2 4. clauses introduced by the relative adjective nty (§ 199)
or by the negative relative adjective Iwty (§202); and 24. clauses intro-
duced by the relative forms (§ 380), these last being extensions of the passive
participles which cannot be discussed until a later stage.

Egyptian shows close kinship with the Semitic languages in the fact that
its relative words, though able to indicate the gender and number of the
antecedent, are incapable of expressing their case or the manner of their
dependence upon the other members of the relative clause. Thus while
English can say ‘the man whom 1 saw’, ‘whose son 1 saw’, ‘¢n whom 1 trusted’,
Egyptian must substitute ‘who I saw Asm’, ‘who I saw 4:s son’, ‘who I trusted
#n Aim'. The pronoun thus inserted in Egyptian relative clauses is called a
resumptive pronoun, a term which we have employed already in another
connection (§ 146). Occasionally an English relative adverb is represented by
an adverb in Egyptian, as in JY o' I\ Sw niy dmf im ‘the place where
His Majesty is’, lit. ‘the place whick His Majesty is Zkere’; in this case im
‘there’ is called a resumptive adverb.

In any clause which the beginner suspects of being relative, he should
make a practice of looking first of all for the resumptive word. This found,
he will know whether to translate ‘ who’ or * whose ' or ‘to whom'’ or ‘ where’,
etc., and with this knowledge he will find that the other members of the clause
quickly fall into place.

Oss. English is apt to employ a relative clause to make some additional state-

ment, ex. ‘I saw John to-day, who (=and he) sent you his greetings’. This spurious
kind of relative clause is unknown to Egyptian.

§106. Virtual relative clauses.—When the antecedent is wndefined in
meaning (exx. ‘4 man’, ‘ men’), almost any kind of sentence may be joined to it
without introduction with the sense of an English relative clause. Examples of
different types follow.

1. Non-verbal :

Exx. 1, ¥2. S WK1 IS~ sstws mnkét-f a man on whose neck are swellings,
lit. a man, swellings are on his neck.!

F2NASONTHILNE BB ed shry snrm gsf bdy, fwf br drwf 2 man
having a hardness in his left side, which is under his ribs, lit. it is under his flank.?
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VIRTUAL RELATIVE CLAUSES § 106

INSERY 12 CoWN] @rnd m wsht, nn hmwrs 1 crossed in a barge
which had no rudder, lit. not (was) a rudder of it.?

(eI B M = A~ #w wn nds, Ddi rn;f there is a commoner whose
name is Djedi, lit. Djedi is his name.?

M2 o)W msdr nds sgmf an ear whose hearing is poor, lit. poor
is its hearing.?

RINEe SN, $pss pw 0 nf e he was a wealthy man who had great
possessions, lit. great to him were possessions.*

2. Verbal:

Exx. {12 o220 AN msdr di-f mw hws an ear which emits an offensive
discharge, lit. it gives a foul water.?

TR Y8, 0 5ol mi s wnmn:f krnw nw nkt like a man who has eaten
fruit of the sycamore.

U RN B 2R & pw, n drtwrs gr bk it is a work which (lit. it) had
not been made since antiquity.?

RIS ImeB X N3G gmnd bfw pw, dwf m $it 1 found it was
a snake that (lit. it) was coming.* Here the rel. clause is only partly verbal,
see § 331.

For the old perfective in virtual relative clauses see below § 317.

§ 187. It but rarely happens that virtual relative clauses of this kind are
used as nouns, i, e. lack an expressed antecedent.

Ex. JTATNNASNT, tnut mk 60 m rwsn 1 brought some (trunks)
60 cubits in length, lit. I brought, sixty cubits (are) in their length.?

In the following examples, the relative clause is used as nominal predicate.

SRASHL ink mrf nfrt, msd-f dwt 1 am one who (lit. he) loves good
and hates evil.1®

18 RZ shprf pw wnntyfy he is one who (lit. he) brings into exist-
ence him who is to be.!

The construction of the example last quoted must be carefully distingunished
from the Sgm-f pw of § 189,

§ 188. Occasionally an unintroduced relptive clause is found after an ante-
cedent which is defired in meaning, ex. #he man,
1. Non-verbal, perhaps always in connexion with personal names:

Ex. D {ofjeRIE RS TIRNA R Hri 2 Sufrw, $tf hr sn-nwt nt dimw
Hori's son Snofru, whose (lit. his) father is on the second (register?) of the
troops.'?
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EGYPTIAN GRAMMAR

2. Verbal (very rare): .

Ex. R30S ™IEN, 02 S MW hrw puy shimtuw btyw mw
nb-r-gr im:f that day on which (lit. in it) the enemies of the lord of the universe
were destroyed.!

§ 100. The relative adjective -7 nty.—Of greater importance are the
relative clauses introduced by the relative adjective sy, which is normally used
when the antecedent is defimed in meaning, though sporadic instances also occur
of its employment when the antecedent is undgfined, ex. ', o B¢ s nly fr st
‘a man who has a lump (?)°.*

We have seen (§ 191) that the equivalent of an English relative clause is
sometimes produced by placing the §gm:f form after the genitival adjective »
(®). The relative adjective { ##y is nothing more than an extension of the
genitival adjective formed by the addition of -y (§ 79) to its feminine n#, cf. late
pty ‘ chief’ beside Zpy from /p ‘head’, ‘upon’?

The relative adjective agrees in number and gender with the antecedent,
whether implied or expressed, in the following forms: m. sing. 73 »#y, f. sing.
and plur. 7 n#, m. plur. T atyw, var. T %|¢ When the antecedent is ex-
pressed, however, nfy is often found in place of nfyw, ex. [=3D} R, =~ srw
nty rgsf ‘the officials who were at his side’.® Later, nfy appears to become
invariable, ex. 5o\ X 2001 nty (for ntd) n we nb m ni ' thnw ‘ what
belongs to each one of these obelisks’.* An archaic writing of m. sing. nty
occasionally found in Middle Egyptian is 7" #¢(y)."

Nty may be used either as epithel or as noun, i.e. without separately
expressed antecedent. In the latter case it may be followed by the adjective
nb ‘all’, ‘every’, so as to yield the meaning ‘everyone who’, ‘anyone who'’,
‘whoever’, or ‘ everything which’, ‘ whatever’,

Exx. o= NY00 sty nd raf br wd pn everyone whose name is on
this stela.®

YREe:..... I ZUN~ 21yt pr... hne wit nbt dm-f my house ...
together with whatever is in it?

If special emphasis is to be laid on the relative clause, the m of predication
may be placed before the relative adjective on the principle explained and
illustrated in § 96, 2.

Ex. |=f=cnfbal....... T T b st nb Albw ity .
m nly nn s¢ hbs as for any writings which the vizier sends..... being writings
(lit. as) which are not covered (i. e. signed and sealed).!®

§ 200. Nty in relative clauses with adverbial predicate.—1. When

the subject of the relative clause is identical with the antecedent, it is not
specially expressed, being implicit in the relative adjective itself.
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RELATIVE CLAUSES WITH NT7Y § 200

Exx. 7R~ ToWI0S 4ntyf nty m hwt-ntr his statue which is in the
temple.!

$07=-03 mi utt v kp conformably with what is according to law.?*

TRAANS T NI T #mt Kmt ntyw im fwrf people of Egypt who
were there with him.?

128\ mw styw im king of those who are there (yonder), i.e. the
dead ; epithet of Osiris.*

When, however, the negative word follows the relative adjective, a pronoun
is inserted, -

Ex. =) N2 nn nit un st m-hnwf there was nothing which was
not within it

2. When the subject of the relative clause is dfferent from the antecedent,
it must of course be expressed. The resumptive pronoun or adverb (§ 195) then
gives the clue as to how the relative adjective is to be translated. )

Exx. J3 o990 éw sty nirw im the place where the gods are, lit. the
place which the gods are there.*

To be drunk 1 771 g,s,k;-,. in nty mrt m htf by him in whose body
the pains are, lit. by him who the pains are in his body.”

(=004 ¥ #tr pn nty brf m (sm as to th:s god whose
face is (that of) a dog.* Note the m of predication.

If the subject of the relative clause be pronominal, usually a dependent
pronoun is employed.*

Exx. It had been told to the king T/ 2 DB B 47 sim pn nty wi
4»+f concerning this state in which I was, lit. which I (was) under it.*

1 know JeT l.43\ bw mey st im the place where it is.*

With the and and 3rd pers. sing., however, the suffixes are generally
used, and combine with the relative adjective in the forms =, ntbt & wif®
variants Ty=» T Hee (rare) ¥ and TJa ;! these forms seem, however only to
occur in the phrase JRE () s »If (or 2, #t4) im * the place where he is’ or

‘thou art’.
Oss. There could be no objection in theory to relative clauses with sy havmg
a inal or adj predi but no Jes are forthcoming. An
with the m of predlcatlon is quoted above.
See Add. for § 200 a.
§ 201. Nty in relative clauses with §gm-fand $gm-n-f.—The relative
adjective is comparatively seldom followed by these verb-forms.

Exx. =<0 2 SRNNAANT ruy-4(9) ipn nty muk im-sn these eyes of
thine with which thou seest, lit. which thou seest with them.!*

oXXP=bjls........ TAEEIY pr it hnkt ... nly rdi-nd noin sw the
bread and beer. ... which I have given (lit. which I have given it} to you!?
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EGYPTIAN GRAMMAR

Negative examples are rather more common.

Exx. J 7 33U dnenesn ntt n in-tw mityw-sn they brought (things)
the likes of which had not been brought (before), lit. that which their likes had
not been brought.!

155 +I N 3 mi nty n mrf like one who has not been ill.*

The last example shows that the subject of the relative clause is in this
case expressed, although identical with the antecedent; but it may happen that
the suffix of the {gm:f form is omitted as obvious.

Ex. §{ X8 mi niyw n jpr (for 4pr-sx) as though they had never existed,
lit. like ones who have not come into being.?

The rarity of nfy with a following verb-form is due to the fact that the
natural method of expressing the same meaning is provided by the participles
(5§ 353), the Sgmty-fy form (§ 363), and the relative forms derived from the passive
participles (§ 380). Nevertheless, we shall later have occasion to quote examples
in which #¢y is followed by the construction with the old perfective or with 4»
(or », § 332) + infinitive (rather common, see § 328), or again by the negatived
verb-form #n sgmtf (§ 402).

OBs. Since w cannot be used after sty in Middle Egyptian, the phrase {w wn
“there is’ must be reduced simply to wn; for an example of nty wms, see above
§ 107, 2.3 For the Late Egyptian use of fw after niy, see below § 468, 4.

§ 202. The negative relative adjective ;3 iwily,‘—A common
word for ‘ which not . . .., doubtless a #isée adjective (§ 79) from the feminine of
an obsolete equivalent *}w surviving only in the O.E. negative particle {37"
‘that not . .../ !, of. T~ ‘that’ from _, ‘which’ (§ 237) Besides the archaic
writing -+.3",¢ the Book of the Dead offers the variants }\ #y* and, very rarely,
1S #w)ty.' A form "3 dwrw * also occurs, chiefly when there is no antecedent.
The fem. and plur. forms follow the model of #¢y and the other adjectives in .

The rare form 53°® is a puzzle; it is more probably a writing of fwsy
influenced by - #» than a separate negative adjective nnty.

§ 203, Uses of -3 /wiy.—The negative relative adjective is used like
nty, only more rarely, and with a few additional employments. The corresponding
main clauses may be seen by substituting 7= ## (or — ) for fwey.

1. with adverbial predicate, not common.

Ex. 2FTRRR | 5wNTram 2~ it twy (for twy) nt tpw lwit sédw
4r-s that mound of the blessed on which are none sailing, lit. which-not sailing
ones are on it.}

Here belongs also the phrase 23" #wéy n:f ‘ he who has nothing’," lit.
*who-not (things are) to him’, the implied subject §¢ ‘things’ being left un-
expressed,
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THE NEGATIVE RELATIVE ADJECTIVE 7WTY § 203

2. The phrase 23 % twty sw has much the same sense as dwly n:f just
mentioned, but is perhaps to be explained as meaning properly ‘a no one’ on the
basis of a possible 2} % ## sw ‘he does not exist’ (§§ 44, 2; 108, 3).

Ex. ARET—~23% @ dinid §¢ n dwiy sw 1 gave things to the nonentity,
i.e. the pauper.!

3. 'fwty followed by noun + suffix denies possession, like the similar sentences
with »n exemplified in § 115.

Exx. *= = mgst fwtt s¢s a book without writing, lit. which not is

all aca I

writing of it.2

oA DY A 0wt fusw n fwily ftf do not beg from (lit. to) him
who has no property.*

For a further development of this construction with the infinitive, see § 307, 2.

4. 223 dwet * that which does not exist’ in the common phrase 22 22 % né/
dwit ' that which exists and that which does not exist’, i. e. everything.*

s. with following égmf, fairly frequent:

Exx. ZoS T fwty sdmf n dd kt.f who does not listen to his
belly’s prompting.®

A lake Zmnfleh =2 N=U4 0} fwtt shm-tw m mw imys of the water
whereof one cannot gain control lit. which one does not gain control of the
water that is in it.%

6. with following $gmn-f, not very common.

Ex. )R e # T dwt(y) sdr-n ymi $pt vof one on account of
whom no one spent the night disappointed.?

7. Whether #wfy can be used with the passive ¢gm-f is very doubtful; see
below § 424, 3 end.

§ 204. Other equivalents of English relative clauses.—It will be
useful here to summarize various modes of expression which, while not con-
stituting relative clauses from the Egyptian point of view, are often best
rendered as such in English.

1. the adjectives in -, especially when derived from prepositions, ex. imyw-
44 * those who were aforetime’, lit. ‘those-being-infront’. Note particularly
1B~ Sw by, lit. “‘the place being-under him'* which is identical in
meaning with b ntf im ‘the place where he is’. So also other adjectives,
ex. }= nfr¢ *what is good ', lit. *a good (thing)'; see § 96, 1.

2, the emphatic epithet introduced by the m of predication (§ 96, 2), ex.
sign m s * a son of yours who is wise’, lit. ‘as a wise one .

3. the original meaning of all participles (§§ 353 foll.) and of the égmiyfy
form (§ 363) was that of relative clauses in which the subject is identical with
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god of primordial times.!

_______ ~EGYPTIAN GRAMMAR
of a man\T7 Mrrflrrf | Whenever-he-wnlls—he-does name of the great

~“Non-verbal exp:essnons of a similar character are also to be found:

Exx. 2 {{=fh ¥
i. €. in mourning.®

89 5 \of snyt m ip-hr-mist the courtiers were head-on-lap,

<NINLEYT s #é m hr-m-hrw every man is face-downcast, i.e. abashed.?
In both these examples the subject is followed by the m of predication (§ 38).

VOCABULARY

Qﬁ’l& #nk surround, enclose.
”Ji var. i ksb count, reckon,

. (=Y
m‘:’@ 4nt¥ take pleasure, have
enjoyment.

[l}a_%;a fA swiwt walk about.
faJdff== sk refresh oneself.

mkﬁ var. m&g_ £#(w) be nar-
row, deprived of (m).

:15_‘ ddk shut in, confine.

—2JR4) o boasting, exaggeration.

2 mr'edge, brink.

ﬁ; o o
olﬁ mrkt oil.

9‘3:“ gnt (for pnrd) prison.
Gk% bnmt well, cistern.

QUE% nw water (a rather select
word).

;;0 nht sycamore, tree.

o . .
— f@ tr time, season, period.
agqxlx dmi town, habitation.

h dd mdw to be recited, lit. to say
words, as heading (§ 306, 1).

&?‘ﬁﬁg\l\f_\ﬂ Srkn Sharuhen, a
place in Palestine.

w 1Proa Kftiw a Mediterranean
land, probably Crete, and its
people.

Qa _[‘] ﬂ flg Zptswt Mostselectof-

Places, name of the temple of
Karnak at Thebes.

EXERCISE XV
(6) Reading lesson: fumevary wishes from a Theban moblds tomb (Dyn.

Xyin:»
n Dd mdw : [4rw;
27N S MENES bmpr pr b (4 353) 14, st Tmnemhl,
L= swiwt-k f) mrrk (§ 444, 3)
A AN St ) by mx nfr n 34,

VT T.5.1 9.

o b



EGYPTIAN GRAMMAR Exerc. XV

. Bl NI nts ik m mnw-#,
2 UA=8 5L000= skbbok by nkwt b,
HLATE= hip ik m nw
S HEReS=2 m-hnw knmt irt-nk (§ 382),
=Jel*1Za 7 nkh hne gt.
? Orig. wrongly & through misinterpretation of <> in the hieratic draft a5 o, ? A commoa sbbzeviation.

‘Recitation. O steward who-keeps-count-of the fields, scribe Amenemhaét,
true of voice. Mayst thou walk according as thou desirest on the beautiful
edge of thy pool. May thy heart take delight in thy monument..' Mayst thou
refresh thyself beneath thy trees,jand thy heart be appeased with water from
the cistern which-thou-hast made—for ever and ever.’

(8) Transliterate and transiate:

(1) {3 2 e b | AR T T s TG Lo 8,
CEYwbed NENRE  Paa Roat Yeey Ry
NS HAR I AR T AT~ o NEeo
MR @ BPAZTVRIL JONT SN 0L
dzl‘ﬁ@!i’ié&ﬁvm 125297 0 23N
AP TR T =N IS =D
TRAET~=2TIRIN 0 T2 2032 e
D =SS WA~ <]

' A feminine equivalent of smg. * ‘How often".

LESSON XVI

RELATIVE CLAUSES

§ 195. Relative clause, or Adjective clause, is the name given to that
kind of subordinate clause (§ 182) which is equivalent to an adjective, A
relative clause can, like an adjective, be used either as ¢githef or as noun ; when
used as an epithet, the noun or pronoun to which it is attached is called the
antecedent; when used as a noun, the antecedent is inherent latently in the
relative clause itself.
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§ 180

EGYPTIAN GRAMMAR

<k}, r-mmm, lit. ‘to remain in’ with the meaning ‘as far as’; alike of
place? and of fime ;3 “as far as’ her buttocks.®
g} —her r-i-r ‘down to’ this day®  Cf. &7, § 179.
<AM »dbs, lit. ‘in order to replace’. ‘Instead of’ someone;* not until
Late Egyptian does this become the equivalent of English ‘in exchange for’, in
Middle Egyptian m-isw, r-swnt or r-git.
=|2 rdit, var. =|D rdnot, lit. ‘so as to cancel’, i.e. ‘in return for’
a monument, act, wrong, or like.* Common in Dyn. XVIIL
> = msntr ‘in the likeness of ',* ‘in accordance with 7 lit. ‘in being-
like to’.
OBS. &3 r-mn ‘ together with’, ‘as well as’, possibly a development of 7-mn-m
and perhaps the original of Late Egyptian érm, Copt. nem‘ with’;® in one text only®

§181. D. Compound prepositions used mainly as conjunctions.—
The following phrases are followed either by the infinitive or by sgns.f.

w4 4 wdbr (%), lit. ‘ through the excellence of '; with {gm:/, ex. he gave it
to me as commander of soldiers ~{Z5239C n-#fr mnp-(i) fr 16 ‘ by virtue of my
being efficient in (his) heart’, i.e. ‘because he thought me so efficient

2 W1, VAT, - o #-t-nt® much more rarely WE mecit-n lit.
‘through (in) the greatness of’. Equivalent to English ‘inasmuch as’, with
Sdmof, exx, muTimmZow S p.tst-n mry-f mat ‘inasmuch as he loved truth’ ;'
T 20 @ wtst-n mnff hr 15 ‘inasmuch as he was efficient in (his lord’s)
heart’*

S #0774, lit. * theough the greatness of . ‘ Inasmuch as’, with Sgm-f; 1
much less common than #-s/-n,

TN IR, VATE. e, - S, M once at the beginning of a sentence
{34 In-mrwes lic. * throughfove of . (1) ‘In order that’, commonly with
Sgmf, exx. 1 have equipped thee TR F 02 n-mrwt irk ni ft ‘in order that
thou mayst perform ceremonies for me’ ;3 — =YW\ 0\ w-mrw’ mnp pi t-hd
‘in order that the white bread may be established’’* (2) More rarely with the
infinitive, ex. =S5 X5} n-mrwt srwd pit-d ‘in order to make flourish my
offering-bread”.’* So too rarely £\ m-mrwt? (or -mryf) with the infinitive.*

&3 sb-tw{?) or possibly si-#w (1), ‘in quest of’, var. A %, a phrase of obscure
origin,#* employed with the infinitive: ex. the foreigners come X T[T
wm$ sb-tw(?) rdit nsn frw n enp ‘seeking that might be given (more literally
perhaps ‘in quest of the giving’) to them the breath of life’.*

W& mond ‘ through fear’ (very rare): with fgmf, ex. R&EAZ2DD
==(1$% 8, m-snd mu wriyw ‘through fear that the watchers should see’

Sim. n-sng-n.*t n-snd.3®
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COMPOUND PREPOSITIONS § 181

A= 4p.c, lit. ‘upon the hand’. ‘ Before’, (1) with the infinitive, ex. + 2

8 =1 wnm {p+ sgdr ‘ to be eaten before going to bed’ ;! (2) with sgm-f, ex. the 34"“53":-,',}"‘55!"“;-"2:

storm broke as we were on the sea & |WAZST" 4p sthn 11 ‘before we reached 1

- land’s sim A, 180,

=2 € 7-imw-sp ‘every time that’ (very rare). With égi-f, ex. this I

| is what 1 shall say =2\ WRaero N NIe B BIN 7-tnw-sp gmm sw bik im li :
“every time that this (thy) servant finds him’;? fmw alone in the same sense, %o 3636 2
‘shooting (to hit the mark) &) "3\ F.2 every time he tries ' ¢ 42.69, 30, 16. . i

/ E H

VOCABULARY s i

mk'&ﬁ ki var, & fight. / 3 ﬂii_l? st-hr charge, care; lit. place il

T“] wik (i) trans. place, put down ,// of the face.

R . -t . j
(2) intrans. endure; adj. en- n.§n wifw privacy. i

during, durable.
§ (properly ) st thing, concern. 2 5
TF 2] rwd (orig. rwd) be hard, ! ! & il

flourish; adj. flourishing. _E ;“g ﬁb, inw tribute, gifts. il
ﬂah sip choose; noun, ﬂ?}:;
sépw the choicest, best.

B dabe stable; Jf delt) durability,  §$pO hrw period, space.

stability. i
4 anﬂ twt (masc.) statue, image. I

BT 4 palace.

I\:ﬂ s make great, magnify.

P R + wn being: in the phrase  wn
ﬂfm . Sén¢ make prominent, pro- "™

 ote m# in true being, truly. :
. o . " ‘=‘4
@@ stmpis amusement, lit. dis- 1§ bt signetring. is
traction of heart. @ sdit (reading not quite certain) !
&V swt-i6 joy, lit. expansion of heart. precious thing, treasure.
20 4rii5 desire, wish; lit. what :Q: @ estate, domain; Gik » pr gt or 8
a bik n g¢ servant of the estate, i
. belongs to the heart.
- T o . liegeman.!
| 1 w)s dominion, lordship: an old word,
" occurring only in formulae, k 47 the god Horus.

1 See GARD, Sim, p. 77, n. 2.
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§ 159

troducing subordinate
clauses at beginning of
the sentence, § 444, 35
also independently, p.

a noun clause®

with the adverbs (§ 209).

—1
== ascend, approach. .

<;> ?*ﬁ §rp undertake, makeoffering of.

-

agﬂ rd grow.

}kﬂm(w)benew,fmh;k)gﬁ i
m mswt anew, lit. in newness.

Q::: iny stone.

:\ ¢§ cedar (properly ‘pine’).

=, rr door.
; ¢¢ house, department; dry-t/ official,
one belonging to a department.

‘—; ¢£ limb, member.
=3

« @ Wsir Osiris, the god of the dead.

X
N

EGYPTIAN GRAMMAR

lit. ' back of the head’ ; cf. American ‘back of...... ’, French faule de. Moreover,
in the compound prepositions the second element is often a noun (§ 178), and in
some cases the genitival adjective here appears between the preposition and

'S S 135 a governed noun, ex. IR~ 0 m-huw-n dw pn * within (lit. in the interior
? Sk 5.1y, of) this isle’;? contrast with suffix \F# o2 m-duwf* within it’.?

Egyptian shows a repugnance to placing so weak a word as a preposition at
the beginning of a sentence, but 7-4/ is sometimes so used, sce § 148, 5. Apart
from this, and excepting the exclamatory sentences of § 153, the only prepositions
ever placed at the beginning appear to be = » and ~ # in their initial forms
{< #r and {~~ in; for iu see § 155, end, and for the very common #r see § 149-51.
The cases where preposition + noun together function as a noun (§ 158, 2) can
hardly be quoted as exceptions to this rule.

) Note that what is here said of the position of the prepositions holds good
e o both when they are followed by a mere noun and when they are followed by

47 §160. Negation of the prepositions.—The uses of - #» and —{f-» is

to negativea group consisting of preposition + noun will be dealt with in connection

VOCABULARY

LIJ 41 spirit, soul, double, see below
p- 172.

;:‘kﬂ Siyw staircase, terrace, hill-<
side.

<}> <=8 yuwdt hard stone, sandstone. .

ao
p 4 8 4 antiquity, old time.
EE}@ var. R hrt-hrw daytime,
;;; var. q' Some(w) Upper Egypt.

- -?\1}3 var. g Ti-mhw Lower Egypt.

DQ\\ var.ﬂlpy (who is) upon, chief, first.

an
P g .
Q\\} #wty who not, which not.

nty who, which.
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LESSON XIII Exerc. XIII

EXERCISE XIlI
(a) Study the following sentences from a funevary stela :*

S ¥ ON U N 2L 2

rdin wi tmy-r kot m brp ntt 3 [
Placed me the overseer of works?  as officer in charge of that which (is) and f; iy
e - e o 4 v .
o an™" &9 QOﬁ L .. AR B
ay fwtt n mnt n rd by i5f R
" that which = because I was efficient and b 1 was excellent  in his heart E i
% (is) not,® . . e
ND i l:
— o s . Al i
= Q._.nL_J ~ an = Q§ %’m k. !
» dry-ct (§ 61) nd nly rf w  frpn(d) i
more than official any who (was) with him. 1 undertook .
=rica1 ©° o]
kit m rw-prow nw nirw St (w) Tr-mpw* ink
works in  thetemples of the gods of Upper and Lower Egypt. I was
a M
= 0= l
nb irmt mmt
a possessor of favour,  sweet of love.
* Louvre C 173, published SHARPR, By. Juscriptions, i. 82, * L e. chief builder o architect.

L Thnthchhmdehlchhnot ieenryﬂung 1:‘;
‘Theslgnfmmhhhmwm&nlmh from which {t is usually distinguished. Swe must not be :
confused with rsw ‘south’, see below in the Sign-list, under M 24-6.

(8) Transiit ..:.;m?:, late :

0 FTET WA S NEINE-N2E-h=~ b
20 TRAIN=Z DR @ ATH A A
BRGS0 I=C RS TN IR L]

kogk QRPOBL_J&H@ @ Qogmﬁ Ik i
P AT DET=O (9 (=4 AlaRd i
3—-2IETRIN @ =212 =280 0=

® The bill-slope in question is presumably that of the Lebanoa. .
¢ Niyw.im *those who are theve’, a common periphrasis for ¢the dead’. A
it
]
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1 See GUNN, Stu
diss, ch, a7,

» Puy, 35; Sim.
Urk.iv.1082,15; Nx
102,7; Buncr, 256, 1.

¥ Louvre C 55. Sim.
Sinai 9o, 15; A
125 5, 25. 33. 36. 40.

¢ Peas. Ba, 103.
Sim, 6. B 1, 177;
Lac, TR. 1, 55

$ Sk S. 150,

¢ Urk iv, §oo. Sim,
Sin. Bas8; Siut 1,
295; Five Th. T. ag.
26.

* Sint1,380-1. 310,
Sim. Sm. 3, 17-18.

8 Urk.iv. §19. Sim,
¢ 1077, 3; EBRM.
Hymn, 13, §; Pt
a82-3; JFeas. B 1,
316-7.

¥ Bupge, p. 113,
4 Sim, &, p. 115,
10; 262, 10; PV §b;
Peas. B1, 208-9.

143
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A similar use of the adjective-verb is found, as we shall see later, after other
verbs (§ 186, 1) and after prepositions (§ 157, 4). The cases are exactly the
same as those in which wr:f is found in place of 4w/, We have already pointed
out (§ 137 end) that the dgm:f form of the adjective-verb can be clearly
distinguished from the adjective itself only when the subject is a singular
pronoun, in which case a suffix-pronoun is used.

§ 144. Negation of sentences with adjectival predicate.'—Examples
quoted in §§ 136. 140 show how the sentence with adjectival predicate was
negated when the subject was either an independent pronoun or else pw. In
most other cases the adjective-verb, not the actual adjective, appears to be used,
and the rules followed are those already stated in § 105.

1. N§ m£ has often past reference.

Exx. .{._._}‘ﬁ???%rﬁl was not weak in the heart, i.e. 1 was not
deemed weak.?

w2 {{=th} # ¢+ »i m $nyt my mouth has not been great (i.e. I
have not been self-assertive) among the courtiers.®

But it may also have present reference.

Exx. «-{{ = 7 is'4 thou art not light.*

w3 I O n wr n-k tntyw thou hast not much incense, lit. not great is
incense to thee.? ;

2. Nn $dm-f has future meaning.

Exm_é:ﬁ;;mf @ thou shalt not be bereft of it eternally.s

3. N _$gmnf denies a conts s or repeated action, irrespectively of the
time at which the negative instance may occur,

Exx. ~ oo\ # ndmn nf htht im reversal thereof (lit.
receding therefrom) is not pleasant to him.”

S I 0% T 7 Swn drpw-f his offerings will not (ever) be lacking.

OBs. Most examples of # édmn-f are ambiguous, since it might be possible to
view them as negative cases of adjectival predicate with following dative (§ 141).
However, the first of the two examples quoted above is placed beyond all doubt by
the separation of ndm-n from its nominal subject.

4. Negative universals follow the model of the sentences expressing non-
existence (§108). The best examples contain participles or other adjectival
parts of the verb; see below § 304. Here only one type will be quoted:

TARBEDENT an e dmed Swt m oty no member of me is void of god,

lit. there is not a member in me void of god.?

Ops. The negation of wishes, commands, and clauses of purpose with adjectival
predicate is contrived by means of the negative verb sm. Not all these cases can
be illustrated ; an example of a negatived clause of purpose in § 347, 4.
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SENTENCES WITH ADJECTIVAL PREDICATE

§ 145. Omission of the subject.—When the nature of the subject is
clear from the context, it is occasionally omitted.

Ex. Inspecting the netting of the desert-animals, {2 RNT =0T it
t3 wrt r ¢ nb¢ and lo, (they were) much more numerous than anything.!

Or again, the subject may be omitted if it is perfectly vague. Thus in the
construction #fr - ‘it goes well with me’ (§ 141) the implicit subject is the

vague ‘ it’ or 'things’.

This subjectless use of the adjectxval predicate occurs also affgr iw, cf. § 142.
The cases thus arising are discussed at length in § 467.

VOCABULARY /

A} $w come,

ﬂ?ﬂ mdw speak, talk. ﬂeﬂ mat

speech, word.

% nkhm take away, rescue.
&; 14 be beneficial, advantageous.
ﬂlj wsr be powerful, wealthy.
‘Z"kﬁ” ¢§2 be precise, accurate.
?MHI miy be exact, precise,
AflmadS #sn be difficult, dis-

agreeable.

‘:Fh::l dns be heavy, irksome.

%) Dhwty Thoth, the ibisheaded
god of writing and mathematics.

Ac>lll

h}}%\»— fwsw balance.

?qqo% 7§yt common people,
subjects,

I\._.nlﬁ var. ﬁ;{ srh dignitary ; rank,
dignity

[prt share, portion.

.._a N 1] mxly righteous.

&q}QQ§ twyt wrongdoing.

{ { "O“ suf last year.

aﬁl hit front; m Jut, » kit formerly,
before,

SR S i) (6 279) misery.

" #-¢ in the hand of ; from ; owing
to; together with,

EXERCISE XII

(@) Transhterate and translate:

O 1B TINNIS SN TS L By

b .Xé{ﬂffkﬁ[ﬁkﬂ\if‘.’Né 123528

a qf f,, ~m~

Bsoonte Pt - cac Bl Wbl

§145

Y Bersh, L 7.




. sm.

Cairo 20530, §. With
onM,. rk, iv.

EGYPTIAN GRAMMAR
§ 184. Negation of sentences with nominal or pronominal predi-

cate.—Examples are uncommon. Before a noun followed by pw - #n is used.

Ex. a4 n}[}QQﬁ nn th pw fne by it means (lit. is) no fighting

* Urd.lv. 122, 8im.  with another.!

Note, however, that .. # is employed if pw is preceded by the enclitic

Tah % particle |} 4s ‘indeed”.

Ex ]2 folf ohmen =10 R,.0 st (for isf) m tx ds pw n dwt v &s pu lo,

3 Sinei 9o Sim. it was indeed not the season for coming to this mining region.®

Sisd 3, ; Peas,
B, 956

" Barl, A4 p. 258
o S Lae R,
o

« Beh, AZLp. 238,
13,

s Sim, nu; Sim.
with &, LAc. 7R. 73,
4%

# Sim. Bab7.

T Waste. 9, 6. See
also GuNN, Stwdies,
P 170

With - .... {} ». ... #s occasionally pw is omitted as superfluous.

Ex. %084} » 524 4s he is not my son.?

In one case the pronoun s7 ‘ they’ appears to be substituted for pow:
RN N. 5 rmt ds n¢ ft st they are not people of worth.!
Before the independent pronouns the negative word used is — #.

Exx. =282 {13 n Ink tr smsf 1 am not, forsooth, a confederate

of his.*

~Z N2 » 8 pw m mrt it is not he in truth.s
Later, however, instances with == #% can be found.?

VOCABULARY

~ D) 8] 54 be broad, wide; broad, mjg‘s‘q,nyuopea‘:backofaship

—CG-E

wide (adj.) ; breadth (noun).
D — Avar. = A pir go round;’
[|J_\.\;Mr cause to circulate, %%5 nfrew beauty.
N
O ) fms sit down, sit, dwell TPy sleep.

gc p;ﬂ murt truth, right, justice.

——

~ . spr draw nigh, approach; peti- qug mryt riverbank,

— Pﬁﬁm (). Q:« © it sun’s disk, sun.
L") &s raise up. ey
QM) oo e, skipper. 5o o

D B var. }} smo courtier, friend '
Il‘L:%;the l!lizg). ~ noo.{ﬂﬂ"m' an\\ ﬂﬂ], who?
:}% fow cc;mmander (of a fortress :k#‘ s here.

or army). o> , Heliopolis, On of the Bible,

U ey, cpticn 07T TG Qo
Eﬁﬂn var. B g serf (fem.). ;& iﬁ (7)¢m Atum, the solargod of
é\Q futt rope in front of a ship. Heliopolis.
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EGYPTIAN GRAMMAR Exerc. XI !‘ b i

EXERCISE XI
() Study the following extract from a self-laudalory inscription :1 i
2 Qo ~ op 31l I
I
1

o} B
= = a\ i
ink g7t bty n nb b, wds, snb (§ 313) !

I (am), morecover, the heart of theLord (may he live, be prosperousand healthy),

5% 0 W RS 2 RN TS
gy 1 mbk wi m nfw

irty ly

theears and eyes  of the Sovereign.  Behold, I (amas)  a skipper i
- —he PN B MR No) e
<IN ek Y= KT 8% Z¥ iR
nf-imy dmn; rwy mi hrw il
belonging tohim. Iam ignorant of sleep night as well as day. i B
-t ] i NTE e
ched hmsd bty - br futt plwyt i
Istandup  andsitdown® myheart under(ie. theprow-rope and the stem-rope. it
attentive to) I
' NawBERRY, Lifs of Rebhmara, 7, 16, collated and slightly restored ; see AZ. 60, 69. '(}:}ludlmytiu i;' 5
e

(6) Transti erale and trg, cﬁ Y. i

il

o A=l AET ISl nre
SR T RIT D TR TR e 1

o BHRZA 0 SIATIFIRSNERIZS i

BUHRIG— @ ~TFI— LB} © Todls
afhe " © Q&s’ﬂﬁ%ﬂoa&ﬁ*“ =288
—ple== o HL.E w\lé_cj REK Fee

1 Tbeprawndnmumﬂomdhthhwmwh lered Amenembét (71 ¢ Amun at the front ),
Senbsumati (Sub-sw-mr-{ ‘he is bealthy with me"), Ptahhotpe (4}-4tfw ‘Ptab is content") and “Ankhu (Fmfw, shortening
for some such name as fr-rajw ¢ Horus lives®).

(¢) Write in hieroglyphs and transliteration

(1) O great (7) overseer of the house, thou art the rudder of the entire
land. (2) Behold, thou art here, thou art happy (#/r) with me, thou hearest
the speech () of Egypt; thou shalt be the commander of my army. (3) Thou
shalt have a tomb on the west of Heliopolis.  (4) I was indeed greatest of the G
courtiers, (5) This is the way to the Residence. (6) (King) Amenemhét is i
Atum himself, he gives the breath of life to () the nose(s) of everyone. 1
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§$123 EGYPTIAN GRAMMA*

7k 7S s NP =+A D, me sw » wamw behold, it is for food.!
Ons. For the use of this r after verbs of ‘appointing ’, ¢ making’, see § 84 ; and
for its development with the infinitive see § 333.
$133. Omission of the subject before adverbial predicate.—
Instances are occasionally found:

? Sin. B43. Sim.

B ap ng Lo Exx. §efi)2T: dw mid shr ntr it was like the counse) of god.

¢ Urk iv.101. Sim. oy =92 un m fw-ms fft-hr¢n (this) is not falsehood before you.?
A P oI, — B b1 4D y

o BH, 1 16, 155 2B oy~ nn wn fr-fuf there was none beside him.*
noing, Poar B B INAT =T nddd s nd 7 bt bt 1 did not say *Would that 1
130, after w wn, with - $=o o y
wmimeaning, Pra1s. had’ (lit. would that to me) about anything.*
“f"m'-‘f'- b See further below § 153 for the omission of the subject in wishes, greetings

and the like.

§124. The pronominal compound ¢ twel.—In Dyn. XVII are found
the earliest traces of a new method of expressing the pronominal subject when
the predicate-is adverbial. The full paradigm, some forms of which do not
occur until the Late Egyptian stage of the language, is as follows :

Sing. Plur.
1st pers. c. oW fewrd I o, farn we,
2nd pers. m. & fwr# thou, )

| o fw-dn you.

w w £ 8 fet thou.
3rd pers. m. -} sw he, it. -
w w £ I\ s llater J¢) she, it } 1, s chey.
¢ Urk.iv. 646, 5. Impersonal 33 lwrfew ones
. Exx, }e8m—\hee T Aol sw 47 &1 n imw, turn by Kmé he is in
PRy g, Sim. possession of (lit. under) the land of the Asiatics, we are in possession of Egypt.?
+ Goffto In_ the 1 900852 sy m hrf mi & pt it seemed to him like heaven, lit. it (the
o ",)“ Sabw¥  temple) was in his face like the sky.*
* Sec ERM, Spr.d. OBS, These new pronominal forms are conjectured® to have arisen from nzs wi

Weste. p. 119, 8. 2, ‘that T’, etc., see §233. At all events the parallelism of stw, sy and s7 (perhaps from
%25, %45y, ¥4s¢ by assimilation of ¢ to s) with v warrants the distinction of them

from the dependent pronouns of §43. See § 330 for an extension of this construction.

VOCABULARY
J‘j“ var‘jj_\:A $¢abandon, forsakg. i[\A 3ms follow, accompany, serve;
]\"J_A sb send ; pass (time), B ﬂ&n'{’l $mw: or il‘}.{’.

i $mswt following, suite({noun
ﬂKﬂbx complete ; completion. bw old s N Lt
ﬂum*ﬁ sks plough, cultivate, Qﬁ}d@ age'o ' Q§}a ’

o8
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EXERCISE X ;
(@) Translit and transiate:

O (B2 L 9= g 78R e
vaug@.ﬁ\u+m‘,g::(£?: S TAS) il
0 h2 o2 NUTERTR @ eI n—TT
5@ BRETTTTE @ qwgmm?:ﬁ; 1N}
013N ZTRRTC MI=RERIZAHRT T ,
@ k.—n“\\l:o (9 ?&ﬂ? MIV_CI‘&\! TI é| o (o) ﬁﬁ:
ERMFILE

1 See p. 423, Add. to § 86. * The ordinary priests (2wr) served in the temples in rotation, one month at a time. % "

©) Wrm in ieroglyphs and transliteration : e

(1)1 crosse 5m al boat w:thout a rudder (lit. not was its rddder) {2) Thou
shalt be 46"3ld man of thy c1ty (3) All my property shall belong to my brothers
and sisters. (4) There were old men there and (lit. with) children. (5) He
caused me to be in the following of His Majesty, when he was at (lit. upon) his
southern boundary. (6) He eatered into the temple, the entire town being in
festival. (7) 1 say to the birds which-are-in the heaven and to the fishes which-
are-in the water: How great is kh ight of this god! (8) I ploughed my fields
with my own asses. (9) My o?ﬁegl was (that of) he-who-is-over the dbrkiy

LESSON X Vocab. L
U&}\ Amw rudder. Ec}a’ Anw jubilation, praise. x i
D% (abbrev. ) 1pd bird, = E7 rpr temple, chapel, shrine. | ¢
°§e~ »m fish. BE‘% Awt house, large edifice; jml'.?'.l i !
&Kc ke field. Awt-nfy temple. ] E
* ® = 1bd month, a%v ﬁdy heart, breast. 1 ‘
) Q& ‘T( var. Y | it office, rank. &q} & b ?vrong, crime. : '
Sa v B, B R S 2
) var. (I 46 festival, holiday. ' ' i
i
{

i
(10) God sends it to thee in the completion of a moment. o f :

|

;

v e R S




ab. EGYPTIAN GRAMMAR

(H—E:J- is tomb, tomb-chamber. OKT‘T‘—; mt charm, favour.
— [I%‘ shnt supporting pole, support. ,.&J g bt breast.

1 siw gold. {7 #e piece of flesh; plur. flesh, body.
,-;?7,5 Ad silver. "‘___m; B fnd nose (earlier fud).
- TA& A#: ruler, chieftain, '“I* var, X[ s+ magic knot, amulet, pro-

~ TP tnw breah, wind. tection.
o
-2 QR syt apprehension, dread. ké}i # moment.
- o
%74} mrwt love (noun). Toc; #dty helper, avenger.

EXERCISE IX

(@) Study the following text ;' Amen-Rec, the god of Thebes, addresses the Pv\ ,f’

Plcaraok Tuthmosis 111 (Dyn XVii, 1;01-1447 B.C)
av “{ R )
sfd ngt Mn-&fr-ﬁkf n mr{w)t
My son, mya\ er,! Menkheperr&, @r”&bmmm,: I.hinefonh rough m f

6& ....a \“ k -ﬂﬂ- % ® % 0& lﬂﬁp
-4 krwrk m s:
Endue m)t Lands thy body with theyrotecuon of life.® How sweet is thy cbum

= 2l =9 E h LSN ST
r Sndt-d smnt dwnn-i
against my(gnl 1 establish thee in my sanctuary.
D R w—
et S B ¥l N E o
OO e wh i bwk  adwk m tmw
Imarvel atthee. Tplace thy might (and) the fear of thee in lands all.

atil B =% ® - Oa
OQQ = ) | ' I]"”“Tm - =
r shnwt (nt P

the drend ofthee to the mi ) of the (four) supports “of heaven.

.1 Extracts from the so-calied * Poetical Stela’, found in two examples at Kamak ; see Uri. iv. 611, 630.
‘Thmqmtwmpwﬂmdmmwofthekingu‘mllvingﬂml‘,wdeonmdymy
god who is worshipped and regarded by him as his father, becomes thereby identified with the god Osiris, whom Horux
mum-mgdmmnudnbymmmm
of Tath 0L, see
4 Note bere and in mgwo-d, iryblbeb'thmwmdmmwbjmn genitive,
& Amen-Rit i3 bere the sun-god, bestawing life by mesns of bis rays.
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SENTENCES WITH ADVERBIAL PREDICATE Exerc. [X
8) 7r : 7 ’~a1¢ and transiate:

0 ZadaAlle o QFF=—18 _,.Nﬁux
=5~ @3
m§§~: = (5) ::g (6) T-&A qql ' | ¥ I

s o Z=-imi by

o&- il ollla%ﬂu i .pu [ l nm ©) g%‘ﬁ | Q-A—nm
R RRNE T = |

© Write in kuragI”M.r and transliteration . Dk

(r) To thee belongs the sky and (lit. w1th) all that-ls-m it. (z) Never had
the like happened in the time of any king. (3) How pleasant is the voice of
these women in (#7) my heart! (4) (May) the gods of Egypt give the breath
of life to thy nose,! that thou mayst adore Ré¢ every day. (s) The overseer of
works built for me a tomb oft the west of my city. (6) Others shall not hear
this. (7) R&t caused him to arise as ruler of this entire land. (8) Then shalt
thou say the like thereof to thy children. (g) Silver and gold are in thy house,
there are no limits to (lit. of) them, (IO) Life is thine in this thy city of eternity
(i.e. the tomb). .

! For the Egyptians the concrete symbol of life was the breath, which the gods * gave into the nose * of the king, the
king doing likewise for his subjects.

LESSON X

SENTENCES WITH ADVERBIAL PREDICATE! 1 See SETHE, No-

minalsals, §§ 3-21;
§ 118. This topic has been touched upon in many previous sections; we Lxr- Gr. §4 657 foll.

must now gather together what has been already learnt and supplement it with
further details.
First let it be noted that the term predlcate pught, in grammar, strictly to
include the copula ‘are’, ete.). Itis’ er, extremely convenient to use
~_
the tefmm sense, fnﬁ we shall not hesntate to speak of an adjective, an
adverb, or a noun as of itself constituting a predicate.
The adverétal predicate may consist either of an actual adverh, like {§ im
‘there’, or else of an adverbial phrase composed of a_preposition+a noun,
e?i”-— m prf‘in his house’. In the latter event two special cases ¢ mﬂ,f?
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§ 204

the antecedent.

‘one who is beloved of his lord’, sdméyfy ‘one who will hear’.

EGYPTIAN GRAMMAR

Exx. sdmyw ‘those who hear’, lit. * hearing ones’, mry nbf

This rule

applies also ultimately to the relative forms, on which see §§ 380 foll.

Under this head fall also the participles of wsn ‘exist’, which closely
correspond in their uses to the relative adjective n#y; see below § 396.

4. As we have seen (§ 191. 192), the genitival adjective # (uy), when
followed by fgm-f or $gmnf, may sometimes be translated as a relative clause,
ex. §¢ nbt nfre nt $sp hm-f * all good things which His Majesty received’, lit. * of

His-Majesty-receives'.

So too with the infinitive (§ 305), ex. stk % sdm nf ‘a

noble who is to be listened to’, lit. “a noble of listening to him’.

VOCABULARY

ﬂ q A # come.

T"ﬁ i, var. ?Sﬁ. take away, seize,
%:ﬁﬂ wmt be thick; adj. thick, stout,
£ =) wnopen

ﬁmﬁﬂ m% remain, be established,
);sﬁi var. .&"T mwi die; death.

T S 7 be ill; adj. ill, painful.

< -

Mo
p%q %ﬁ sewi (old swr, § 279) drink,

[lJ *&% s teach, 7 concerning.
[J { sn6 be healthy; n. health.

ﬁM 3s be noble; adj. noble;
ﬁwﬁ $pssw riches,

rkn lean, b» upon,

Ak._nﬂ &, var. f..n /> ¥, spew out,

e’% dy drive out, crush,

-

ﬁg‘:a 3 r-hnwty audience-chamber.

i‘:i Phrt remedy, medicament.

[z [ 0]

—r fortress.

_E’_ } ;fb }” hmsw sloth, lit. sitting.

ﬂ cﬂ> d-?—& skr-tn} prisoner, lit. one
smitten living.

g}"\‘ ¥fdw papyrus-roll, book.

é&'ﬁ $m: nomad, foreigner.

§Jxﬁ Gb Geb, the earth-god.

9= jr ¢ immediately, lit. on the
hand.

EXERCISE XVI

(@) Transkteraie and transiate;

DRy WS 3§ Mt 1

BT=M2 =Rl
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(8) Write in hieroglyphs and transliteration :

(1) T brought away the chief of this country as a prisoner, I seized all that
was in his town. (2) Those who were in the ship died. (3) The king’s son gave
to me a house in which were riches without end ; there was nothing which was
not therein. (4) He is, moreover, a god who has no equal; he is stout of heart,
one who does not allow sloth to assail his heart (lit. he does not place sloth behind
his heart). (5) I gave to him who had as to (lit. like) him whohad not. (6) The
overseer of all that exists, Nakht, whose father is Sonb. (7) There is none who
knows? the place where he is. (8) He in whose heart is iniquity, his name

shall not remain upon earth. (9) The gods who are in Heliopolis are in festival,
when they see this great god in his bark.

' Participles, ‘ one who knows’, ¢ one who teachies’, see § 204, 3. 1¢But’, § 254. * ?i 7§ (participle).

LESSON XVII

ADVERBS

§265. There are but few words in Egyptian which can be classified
specifically as adverbs. 1. Such are, however, the following:

3= rare var. )\ (=2 ez ‘here

U min ‘to-day’; the reading smn has been proposed.*

=) 7-sy, more rarely written <[ #s-sy® ‘entirely’, ‘quite '8 after
negatives ‘ at all .8

B o0 BY grw rare var. B ‘also’; after negatives ‘further’, ‘any
more’ ;™ once at least” as in O.E.,% used enclitically like M.E. & g7¢ (§ 255).

-=\R ¢n ‘where?’, ‘ whence ?’ (§ 503).
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3 AZ. 88, 11,
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¢ Sim. Ra1; Eb,

y 175 145 91,
i?i; brb??v’. l‘l;,’i;
1074, 3

¢ P.Kah. 29, 42;
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1516 A, 91, 93«
T P.Per.11164,37;
Pakeri 3; Tarkkani.
, 443 Harembod 23,
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Pt 413,
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s\‘

1 Pyr.1093. 3114

* Louvre C3, 7.

remark: (1) the preposition used may be the datival ~ # ‘to’, ‘for’, which
serves to convey the notion of possession-and involves certain deviations from
the usual word-order (see § 114, 1); (2) the preposition may be the $ » of

predication (§ 38) or the = r of futurity (§ 123);and then the predu;ate carre
.sponds t0 an English nominal predicate, i.¢. a predicate consisting of a_fioun.—

Neither of these special cases affects the expression of the copula or of
the subject; in other words, the same rules as to subject and copula which hold
of the adverbial predicate generaily hold of it also in the case of the » of
possession, the » of predication, and the » of futurity.

The Mg_ﬁ:_eﬂ_lejg_u_ne_xggged When it is expressed, one of the tyo
verbstems few e’ (§ 29) or swnm  exist’ (§ 107) is empwy__dw"i'he different shades
of meaning resulting from the insertion of the copula in its various forms will be
studled in the followmg sections.

from standn_)g at the mgummg g sentense ; but it may be preceded, either
byJw or bya Wm in these cases conforming strictly to the

type of the verbal sentence, § 27), or else by a particle like z£ *behold’ or ax.
‘not’, which modifies the meaning of the sentence as a dle.  When the-

subject is a personal promoun, some supporting word must necessarily precede it,
since the independent pronouns are normally not used with adverbial predicate
(3 65, end), and the suffixes and dependent pronouns must always be attached to
some preceding word. The suffix-pronouns are employed after the copula in its
various forms (thus lurf, ww:f, wan:f), but when the supporting word is a particle
of the kind above alluded to, it is as a rule the dependent pronouns which are
used {exx. mé sw, nn sw).

As just stated, the employment of the independent pronouns as subject of
the sentence with adverbial predicate is exceedingly rare, and may be archaistic,
since a few instances occur in the Pyramid texts! In Middle Egyptian only the
following have been noted :

SN 2T Ink ds-({f) m frwt 1 myself was in joy.?

KB N btyd x ntf m ftd my heart, it was oot in my body.?

Oss. For important ramifications of the sentence with adverbial predicate see

below Lesson XXIII on the pseudo-verbal construction. For cases where the
grammatical subject is the logical predicate, see § 126,

§117. The presence or absence of |3 iw in sentences with
adverbial pred:cate.—-—’l‘he #w ptates facts as such, declares this or that

e > T T
to be the case. Nith womsxal subject | u “serves to introduce some statement,

oftenmpuon. of outstandir outstanding interest, and the clause confaining it must be

translated as a main clause.
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SENTENCES WITH ADVERBIAL PREDICATE § 117

Exx. le=1%, T =02 4w 3@k m sht thy field-plots are in the country.!
Statement of fact.

le=R ™0 S ANSITANT 205, fw dibw imef hnue birrt figs were in it,
and also grapes.t Description of the land Yaa.

lefi Bl o =N fw ms dtrw m suf forsooth, the river is blood, lit.
as blood.* In a pessimistic description of Egypt. Note the m of predication.
(5 38).

IB3ENI* NS f #2 2 syt this is an (lit. as an) instruction.* The
subject is here a demonstrative pronoun.

Only rarely does it happen that such sentences have the value of English
subordinate clauses ; they have such a value, for example, when a strong contrast
is expressed or a medical symptom emphasized.

Exx. It was he who subdued the foreign lands, {${5 & Wt fL2 iw
-f m knw ck:f (while) his father was within his castle.5

15002 B X0 dow be-s mi net br sdt and her body is like what is on (tit.
under) fire.

When #v is omitted, the statement or description becomes less obtrusive.

Exx. 8~ "<\ &rt-k m pr-k thy rations are in thy house.” In the
midst of an argumentative passage.

SE oY dbrw né kr ftwf all kinds of fruit (fit. all fruits) were on
its trees. Part of a description.

D= X33 EY #siw m cwnw the apportioner is (now) a spoiler, lit.
as a spoiler.? From a descriptive passage; note the s of predication.

This too is the ordinary way of expressing an attendant circumstance; it is
impossible to draw a hard and fast line between descriptive sentences and clauses
of circumstance.

Exx. Every man was caused to know his order of march, JpW\Ofp 4% m-ss
Aér horse (following) after horse.”

I passed three days alone, 99 2\15 LB #6¢ m sa-mwd my heart being
(lit. as) my (sole) companion. Note the » of predication.

hen. the subject is a sufix-pr , the with éw has a wider
range of meaning, see above §37. On the one hand, it may express an
pendent statement or description.

Exx. JeBil-0712 & iuwi jr hswt nt fr nsw 1 was in receipt of (llt.
under) favours from (lit. of under) the king.’?

1E BN~ fwf m dmy-kit n drr he is (lit. as) a pattern for the
criminal (lit. the doer).’* Note the 7 of predication.

On the other hand, mtroducedmay be quite
subordinate in meaning, i.e. may serve as clauses of Time or civcumes 214).

e e
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- 18 Sim. B 309-to0.

" With r of futunity, see

! Peas. B, 6g.
Sim. Sim. B 3173
Weste. 7, 17; Urk.
iv. 244, 1o,

* Sin. B8r. Sim,
6. R 8; Peas, R46—7,
Leb, 134; Adm, 3, 8,

% Adm. 3,10,

¢ Urk, lIv. 1090,
Sim. Led, 34.

¥ Sin. B go. Sim.
Urk.iv. 2, 10. See too
below § 323. Rather
differently vt v,
657, 13.

¢ Eb. 97, 3. Sim.
P. Kak. 7, 38.

¥ Peas, B1,93. Sim.
..

3 Sin, B 83. Sim.
ib. B186-y, 339-40;
Sh.S. 48~51; Lk iv.
657, 10. 12, T4.

® Peas. B1, 248,

w !érﬁ IBV G52, 10.
Sim. Sin, B24y4. 290;
Sh.$.16; Wonl g,
15; 1o, 1; <airo
20001, §; Urk. iv,
1104, I-11,

W Sk S. 42, Sim.
Urk.iv. 539, 7.

Sim. P. Kah. 1, 313
Urk. iv. 59, 5 405
-9

18 Peas, B1, 18.

§ 123 below.




EGYPTIAN GRAMMAR

Exx. A storm weat forth, {37\ Wh¥e= fu-n m Widwyr (while) we were
WS 3 ¥ in the Great-green {the name given to the open sea).!

§117

Sh.l‘ 673 B3;

7o ',3"‘7"‘.”;{' 3 and women are in jubilation, {,> }\}.2. @) forf m msw (wow that) he is

iDL S, king.', te the m of predication.™

rrinlit A certain contradiction myseemtobemvolvedmthemeofiwto
introduce (1) detached indepeadent and (3) cl subordinate in meaning,

even though the latter usels confined, or nearly confined, to examples where a suffix-
pronoun is the subject. The difficuity disappears if we assume that what we take to
be a clause of circumstance was originally felt as paremthetic, e, as an independent
remark thrown into the midst of, and interrupting, a seq of main

The use of p h to t I and ci tantial qualifications is
frequeat .in all languag InLneeEgypthndeoptmiwbeoomulmdngly
common as the mark of a clause of time or circumstance.

§ 118. Tense and mood in the sentence with adverbial predicate.—
1. The types of sentence studied in § 157 are strictly regardless of time, and
there is nothing about the form of the examples translated there with ‘is’ to
prevent them, in a difierent context, from being translated with ‘was’ or even
with ‘will bet; the example #tv #& (nf.in 114, 1 contains a promise for the
future,-and may, accordingly, be freely translated ‘ thou shalt have life’.
So too the simple unintroduced sentence with adverbial predicate may
express a wisk or command.
Ex. =Py~ t=08 W ditn: tro n tnp » fud n ‘wiky Sbh-hip ye
. Shiror0164. S shall say: The breath of life (be) to the nose of the .. ... Sebkhotpe.*
?n"&."" Wi Similarly, when the negative word #n precedes (§ 120).
Ex == Rio1e 1.2 ww ruf m-m rafw his name shall not be among
o Y A living ¢
2, When, however, it was desired to convey more erplicitly. some temporal
or modal distinction of meaning, this could be contrived by the use of the verb
twnn or of icles to be enumerated.in § 119.

T is frequently expressed by means ‘ ums ha Sgmf form
from wns ', “be’ already familiar from the ex tences (§ 167), of

which we have here a development.
o kel s, Exx. 7 DIOBCH N wan 44 bt im my wife shadl be there?

Sim. S
by o S B "o J T~ wnn.f m féd n Rr heshall be in the disfavour of Ree.®

< Ura v 651,17,
8 JEA. L. 6. 8im. The other égm:f form of wam, namely o wr:/f. (§ 107), is probably never

Sin. B7; Sint 4 38; o o2 p N . . e
: &% used in simple affirmative statements with adverbial predicate; it is, however,

Urk. iv. g13, 10.
o z:f = e&: common in & number of usages.’ Sq. for example, in orden-to express pwrpose
$454: 71 ed, (‘ 40, l)-

N Ex. =g mee #n(f) we() m s+f [ have come that [ may be thy
Sim, &b, m.,ﬁ.’ i protection.*
94




SENTENCES WITH ADVERBIAL PREDICATE

So too after(] ® #4 (§ 40, 3). . -

Ex. | @SB AT i wndm ims n nir therefore let me be in the following
of the god.!

And again after rdi ‘ cause’ (§ 70).

Ex. TR <N\ rdbns wn-k m nfr she has caused thee to be (lit. that
thou be) a god.*

In none of these last cases could iz have been employed. The verb wsn
thus supplies varions parts of the Egyptian verb for ‘to be’, dw itsell occurring
almost only in main clauses ™ and having a very restricted range of employment.
The same phenomenon is to be observed in many other languages, where the
different parts of the verb ‘to be’ are taken from various stems; so English ‘be’,
‘are’, ‘were’, Latin sum, erat, fuit, German bin, wire, ist. We shall frequently
have occasion to refer to this important rule.

OBs. In theory was could su missing of 4w, when followed by
an adverbial predicated . In practice it is not possible to illustrate all the different
Zunes, though what will be called the pseudo-verbal construction (Lesson XXIII)
supplies examples of some (¢.g. wri-kn:f § 470) which would otherwise be missing.

§ 119. Particles used in the sentence with adverbial predicate.—
Some of these have been mentioned already in § 44, 2, where it was seen that
they are followed t_pronoun, when the subject of the sentence is
pronominal..  For fuller details see below § 230 foll.

1. Yelet-mé (for the variant writings see § 234) is a compound of which
the first element appears to be an imperative, ‘bédid’, and the second element
is a pronoun 2nd sing. m.* When a woman Gr several persons are addressed,
a different pronofifi is apt to be used. Thus we have the series!

NS mé behold thou, sing. m. or general.

N w; later }\,°2* m#, behold thou, sing. £,

N win, later R\ mtm, behold ye.

This particle appears to depict the sense of the sentence which. it

§ns

} Cairo 20838, ii.
€7 0889, 4 23,

30,'1 ; P ch.'36,
345 Urh. iv. 776, 14

Arw. 103, 11,
* Partial exoep-
tions, p. 93, n. 5.

3 0ld periective
] s°9)7m(!“¢,-£‘ l;vlt-

8. 574, 4; Sdm-dr
form & 41) -m.)r.{,l
Urk.iv. 1080, 11 {col-
lated); the participles
wen and  wn, see

§ 396,

¢ See Ker. 28, 186;
35 337,

accompanies as-#Wie? and visible to the mesnd; more often than not. the time .

referred to is the present.

Exx. M2 R02 295 e-a| min $pswt br idw behold, noble ladies are (now)
on rafts, i.e. have been deprived of their luxurious boats.*

R=YR =< mk wi rgsk behold I am in thy company, lit. at thy side.*

N=tehle m#é fw m minw behold thou art a herdsman.’ Note the =
of predication (§ 38), which is indispensable here and in all similar cases.

2. Apmscdigs later {457, archaistically sk, the form used in Old Egyptian
before pronouns; is clearly related to the enclitic particie Wi P IReN
(8 247)% It describes a sitwaisom. or concomitand fact, and sentences introduced
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Sin. Byy; Peas. B,
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Sim, 78,168,171, 174;
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p: 180, 8,

3 Peas,R 4. Sim,
Wask, 6, 30-11.

$ Urk.1v. a6o, Sim.
5. 319, 4o

# Louvre C 15. Sim.
Urk. v, 157, 3 (B&
wl).

¢ See Proc. SBA.
16 475

T Sim.R13. 18,

$ Urk.iv,8g0. Sim.
. 898, 113 926, 17.
* Urk.iv.897. Sim.
#. 209, 7; a1, 13;
613, 7.
¥ Urk.iv.661, Sim.
86,

1 Rhind 21. Sim.

i, 33, 23; Urk iv.
1104, 8. 9 (varv.),

n Sim, B 118, See
Rec. 24, 343 AZ, 43,
59

B Peas, Bt. 2§, Sim.
Adm. p. 97

M Lac. TR. 31, 5.
Cf. p- 249, 0. 28,
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by it may often, though by no means always, be rendered as clauses of time
or circumstanee,

Exx. I spent many years under king Antef, {fe==m? 8 43" is¢ 21 pn br
st-hrf (while) this land was under his charge..... ﬂ=}kgﬁh st wi m bikf
I being his servant.!

Year 30, ||\t ="gwa ist hmf hr fust Rinw Jo, His Majesty-wae.in the
land of Retjnu.?

Followed by the enclitic particlegzzsf (below § 252), és¢ announces a situation
with a view to some further narrative. The meaning-is very much that of the
French or, and may best be rendered in English by ‘now .

Ex. (TSR 2NN it of pr Diowty-npt pn by smrti o the
house of this-Rjehbutnakht was on the river-bank.?

3 hﬁ’d (below ; 2 30) are archaic variants of éefr-sf, and have the
same measing. -

Exx. (JarfoINlin 15k mtss m lnHer Majesty was a child.*
Note the m of predication.

f<S 104,94 s# wlm dmswf when 1 was in his following *

4+ has similar meaning to df,-from which it may possibly be derived.
Examples do not occur until after Dyn. XII, and then at first only with sw
‘he’;? later it may be followed also by wi ‘1, or, more rarely, by a noun.

Exx. 1 was his companion }33$?2 ({7 ﬂm&rpﬂ“he was upon the
battle-field.*

I knew thy qualities |3 {e=—"v& # wi m siy when I was in the nest.’

NE~?ONTLLS # hmf dsf br him bibty lo, His Majesty was himself in
the eastern fortress.'

ller o4 Synor i l&r, indicates what comes next in order, and
y D rTaRlvee™). or even sometunes
Examp es wi adver ial predicate are rare, and no instance with~ pronommal
subject has been found,
Ex. &) ‘ku{ b7 r5 r-15 m wik hrf so }+ 3% is what-is-to-be-

=1t 0
m&g aasuredly Dor the like.
7z assuredly I am like a bull."

added to it."
et h ul !s; nd mn& would I had (lit. that there were

to me) any eﬂiuctous idol.1
8. 381 sy a compound with the enclitic particle /, also expresses

wish.
Ex 1333 AIN Sw-2 wod dm would that | were there.t

v
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SENTENCES WITH ADVERBIAL PREDICATE §120

§ 130. Negation of the sentence with adverbial predicate.—The
word = mm-is. placed before the subject, which may be either a noun or a
dependent pronoun (§ 44, 2).

Exx. ZN\3=1"= nn mwt-£ hnr-£ thy mother is not with thee!

=SBEN2 )T, #n wi m-kr4b-sn 1 was not in the midst of them.?

Sentences of this type may on occasion be equivalent to English clauses of

time or circumstance.

Ex. Y073 winsn {p-t: an tw émf they decline (existence)
on earth (§ 158, 2), thou not being in it?

The mode! of the sentence expressing non-existence (§ 108) is used when
universals are denied; the subject is then an undefined noun and the negation
may be expressed by #n# alone, or by #r ws, or more rarely by » want.

Exx. 2%e] DB\ 2o)7 #n whs m-fr-ibsn there was none ignorant in
their midst.*

= BINNE #n wn hnt m hif there was no greed in his body.*

I A% 7 wnt bur-mes dm there is no misstatement therein.*

Very rarely —{[ # is ‘ not indeed’ is used; for #s see below § 247.

Ex. Q=IO # ¥s ror im there is indeed no boasting therein.’

Before éw and was the negative word is extremely rare.  Certain examples
can, however, be quoted :

] Deaf\2S # fw-4 m p¢ thou art not in heaven.?

B B0 % wnn sif hr nstf his son shall not remain (lit. be)
upon his seat.?

According to § 105, 2 negation of. the future is expressed by s fgm/ ;- the
last example is, therefore, an exception to the rule, if 7 be a Sgmf form;
hence a doubt arises whether it may not be the égm-nf form, see § 413.

§ 121. Position of the adverbial predicnte.—Tie-acrmel positien.is
aftasatha.sublect (§ 29); 2 pronominal dative may, however, sometimes precede
it (§ 66).

Sometimes a short adverbial predicate may intervene between the subject
and some words which are joined to it or qualify it.

Exx. =Re®UIRNITSRAS Y, row im jwe spdw fish and birds were
therein, lit. fishes were there together with birds.?

L2 T4 ktyk nwk n dmy-jot thou shalt have thy former heart, lit.
thy heart is to thee of being-in-front.*

§ 122. Use.of the preposition ~ r to indicate a future condition.—
Closely paralle] to the 7 of predication is what may be termed the.r of futurity.

Exx. |2 <]IAR Jwf » smr he shall be (lit. is towards) a Companion. |
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LESSON XI

SENTENCES WITH NOMINAL OR PRONOMINAL PREDICATE!

§ 1285, We have seen that, with the help of the prepositions which have
been termed the m of predication (§ 38) and the » of futurity (§ 122), the model
of the sentence with adverbial predicate could be utilized by the Egyptians to
express the meaning of English sentences with nominal or pronominal predicate ;-
examples have been quoted in § 117. 118. 119. 122. In the present lesson we

" have to learn that apart from the method just alluded to, Egyptian possessed

a specific and well-characterized model for constructing sentences with a noun
or pronoun as predicate. The principal divergences from the sentence with
adverbial predicate are that here the independent pronouns of § 64 are freely
used, that fw and wnn are not employed, and that the demonstrative word puw
(§ 110) makes its appearance as an important syntactical element,

The principle underlying the Egyptian sentence with nominal or pronominal
predicate is the principle of direct juxtaposition, the ding the predicale
as in the sentence with adverbial predicate. This construction is still very
common in Middle Egyptian when the subject is a persomal promous, and
a previous lesson has taught us that in this case the independent pronouns are
used (§§ 65, 1); the copula is not expressed. (u\-‘\ :

Exx. 2 @icd Mk imsw ] wasa follqwer' N

S\ B~ Rl AR nk # n nmkthou art the father of the orphan.?

<@ sw nén he is our lord.*

" When the subject is a mows, direct juxtaposition is practically obsolete,
though it was still common in the Pyramid Texts. A few Middle Egyptian
examples may be quoted, notwithstanding.

Exx. W22 o\ 2 = 0f) mkt-t mkt Re thy (£) protection is the protection
of Recs ‘

Srume =W 7% 8 mwts Twili the name of her mother is Tjuia.*

Other examples will be found below § 127, 1. 2. 3.

OBs. The old construction nom. subj. +nom. pred. survives also in the important
construction #» + noun+ participle, see below § 227, 3; 372; 373; to this the
part with pre 1 subject is of the form indep. pron. + participle, quite

in Jance with the examples quoted above.

§ 126. Subject and predicate.—In sentences having an adverbial predi-
cate there is no risk of confusing subject and predicate, since an adverb or
adverbial phrase is by its very form precluded from being a subject-in the
grammatical sense. The necessity of defining the terms *subject’ and * predi-
cate ’ becomes urgent, however, when we proceed to consider the sentence with

ioo




-

DEFINITIONS OF SUBJECT AND PREDICATE §

a noun or pronoun as predicate ; for we are evidently not justified in speaking
of sentences with nominal or pronominal predicate unless we are able to
distinguish the subject from the predicate in any given sentence, and here
the criterion of form fails us. In English such a criterion is often afforded by
the agreement of the copula with the subject in person and number, as in ‘1
am your friend’, ‘they are a united family’; in Egyptian no such help is
forthcoming, and we are consequently thrown back upon the logical definitions
of subject and predicate as respectively ‘the thing spoken of” and ‘that which
is affirmed or denied of the subject’. = A good test for the logical predicate
is to cast the sentence into the shape of a question; then the elements which
correspond to the interrogative word constitute the logical predicate. Thus
in ' I am your friend’ the logical predicate is ‘ your friend ’ whenever the sentence
answers the question ‘wkaf am 12’

Returning now tothe Egyptian sentence with adverbial predicate, we find
that more often than not the adverbial predicate does state exactly what is
affirmed or denied of the subject. In fw w m sbeyt  this is (as) an instruction’
(§ 117) the corresponding question would be ‘wka? is this?' and consequently
m sbiyt is the logical predicate, besides being the grammatical predicate. Such
is the natural or normal state of affairs,and we.may define the grammatical
predicate as that element in a sentence (or even in a subordinate clause, § 182)
which either by position or by form would normally express the meaning of the
logical predicate ; and the grammatical subject as that element which in like
manner would normally express the meaning of the logical subject. - A distinction
between the two kinds of predicate would, of course, be unnecessary in practice,
if both always coincided ; but we have now to see that such is not the case. In
the sentence dw dibw im-f fint dirrt ‘figs were in it and grapes’ (§ 117) we are
indeed informed where figs and grapes were, so that #m:f, the grammatical

" predicate, is in a secondary sort of way also & logical predicate; but this is not

the real point of the sentence, which is to tell us what was there; and accordingly
dibw kne irvrt ' figs and grapes’, although they are grammatically subject, musty
undeniably be considered as the real logical predicate. Such cases are frequent,!
not only in Egyptian, but also in English, where a stress is laid in pronunciation
upon the logical predicate whenever this does not coincide with the grammatical
predicate ; thus *he is in the house', with even intonation, answers the question
‘where is he?’ and ‘in the house’ is simultaneously grammatical and logical
predicate ; but if we say ‘e is in the house', the question answered is ‘who is
in the house?’ and the stressed word ‘4e’ is logical predicate, although it is
grammatically subject. So in the English translation of the above-quoted
Egyptian sentence, a slight stress is laid on the two words ‘ figs’ and ‘grapes’.
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In the Egyptiag sentence with
general considerations and from examples like those o ixzs, ‘that the
word-ofder was 1. logical subject, 2. logical predicate, as in English antas

the Egyptian sentence with adverbial predicate; hence the formulation adopted
in § 125, When, therefore, as we shall find to be the case in many instances,

.the logical predicate precedes the logical subject, we are justified in regarding
as a

rom the normal word-ordes, i.e. as_an_swewsion dhite
analogous to the use of stressed ‘4e” in the English sentence, * ¢ (and no one

”else) is my. brother

Oss. The definiti of g ical subject and predi have been framed to

accord with the fact that in some sentences with adjectwal predicate, as well as in
verbal sentences with é@m:-f and similar forms, the word-order is & gramm. pred.,.

%%m_form reasons ofthisleebelowiily,OBs., 4T on,
e ¢ ical subject’ will times be used-in antithesis to * grammatical

object’ or again to another kind of subject for which we have coined the name
‘semantic subject’, see below § 297, 1.  When “subject’ is written without qualifica-
tion, either there has seemed but little likelihood of confusion, or else the word so
described is subject in more senses than one, as in § 125

» § 127. The Jogii sdicats comes first in the following cases, exemplifying
g y

the kind of inversion €xplained at the end of § 126

1. W he Jogicakeubject is ##:/ ¢ his name’, #a°s.* her name’,

Ex.(SIeBMIF =4~ nds Ddi rnf a commoner|whose name is Djedi,
lit. a commone¥, Djedi is his name.!

Note that in this case, as well as in others quoted below under 2 and 3,
direct juxtaposition is used in spite of the fact that the grammatical subject is

rsonal pronoun.

2. When the logical subject is a demonsirativs promoun. Q pre

Exx. = 4! “'\ 1 dpt mwt nw this is the taste of death.? v

ﬂk%‘jl}\ '\ N}»"E"‘[@ Jw:t Diwty nw ¥ pr Mrt this is the road
of Thath to the house o t.3

3. When the logical predicate is an snlerrogative pronous ; in this case the
logical subject, if a pronoun,is a depeglent pronoun, since it occupies the second
place.t

Exx. q?p,;fqg:q‘:;.‘p! 15t %@;ﬂ-n-b #-s what is, pray, the thing
au.

aO"'(’

which thou hast done to i
{ATIE 2 who is he?*

4. When the logical predicate is an smdependent promoum. The greater
emphasis of the independent pronouns always tends to give them the force of
the logical predicate. Possibly the second and third examples of § 125 would
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SENTENCES WITH NOMINAL PREDICATE § 187

have been better translated ‘it is 2kox (who art) the father of the orphan’ and ‘it
is ke (who is) our lord’ respectively. When the pronoun is stressed in this
manner, it is not seldom accompanied by the enclitic partitle. ut: indeed’ (§ 247).
Ex. 2 1HaNPoL 2, ink is ks Pwnt it is 1 (who am) the ruler of Pwenet.! e Sk S 100, Sim.
It is no absolute rule, however, that the pronoun, when accompanied by s, [ Sin "B3a; Nav. T
is to be understood as logical predicate. Nor yet is such the case with £ " :
wnnt and @7 wat, which are similarly used ; * these are probably fem. participles sopice Verbum, i,
from the verb wnx ‘be’ which have come to be employed as particles meaning o
‘indeed’, “teally’, see below § 249.
Exx. S &40 T 37 ink want imy I8 n nbf mr | was indeed one s;nnc":u:‘a:;f;‘;
truly in the heart of his lord.? ”:”Tt‘ﬂ: !:“7 sim.
SN iné wnt mry ym¢ 1 was indeed one beloved of people.t

U LoumCx b A7
§ 128. Use of peonoun grd pers.—The use of the **™ :

demonstratives exemplified in § 127, 2 gave rise to an idiom of the highest
importance; the demonstrative Mnounm §§ 110. 111) came to be
employed ¢s Togical subject after loglcal p}edumw
wever with its t

or_‘he’, ‘she’, ‘it’ or ‘they’ invariable in number and gender. Compare
French ce in Cest, ce somt., ;

Exx. =80} R )w it is Ré‘ or he is R&t® Answer to the question pt» _* g’:;-'i\;?'sfgz
#f sw ‘ who is he ?’ quoted above § 127, 3 Urk. iv. 17, 11, 16,

SNIZ R0 B idmt web pw R she is the wife of a priest of Recs ¢ Wawg o
Answer to the question ‘who is this Reddjedet ?’ quoted below § 132.

1Y B0y swrw pw they are wretches.” . TBel ALipags.
The lggical predicate may be an independent :

Ex. mg;{" wff pw m mrt it iy B in truth.* o + Sim. B 268,

Or else, rather rarely, it may be a demanstsative pronoun :

Ex. Y¥}\8 7 pw this is ir. * Rhind 6o,

Sometimes pw is absent in places where we might expect it; it is then
impossible to be sure whether there is a deliberate omission of pw, for sake of
brevity or some other reason, or whether we have the construction of § 89, 2.
Ex. 3" fiv n » (it is mere) breath of the mouth.!® o Urkiv.sag. Sim,

b, 3123, 16,
OBs. For ‘he is R&’, as we have seen §125, #1f R¢ can also be said; but in
that case the pronoun is more emphatic and tends to obtain the value of the logical

predicate ‘ A is R&t. N

1 Rulesin H. AxxL,

§ 129. Position of a3} pw.—If the logical predicate consists of several f:; Tomverschmels-
words, g may be intercalated before some of them.” chem, Leipsg, 1910,

Exx. WA~ > N=1.°.0 sdsty pw n Sht-hmit he was a peasant of the  » P R1. Sim.
WAdy Natrtn. &Wm&. 9"9,ql‘1‘ n.sé
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= -@I“'Q$k\w" 4 pw nfr, ' ynf it was a good land, whose name
Pl'l 353?, !‘/!r:'lv 3:‘:‘ was Yaal

2 rk.v.30,9 u,gu}x_,.:&g Hw pw fne Sir they are Hu and Sia* Answer to the
question ‘ who are these gods ?’

OBs. Compare the similar intercalation of short adverbial predicates, above § 121.

§120

§ 180. o} pw in sentences where both subject and predicate are
nouns.—As we have seen (§125), the original method of expressing sentences
where both-subject-and predicate were nouns was by direct juxtaposition; but
long before the Middle Kingdom that method had become obsolete and had
given place to another based on the use of pw described in §128. The Jygica/

_predizate (or part of it, § 129) comes first and is followed by pwas a purely formal
logical subjest; the real lo subject is added |Lamsiuon topm.

Exx. ==ﬂ“ln
3 Leb. 38. Sim. ﬂ: namely the West.3

}S}w dmi pw ) ‘Tmnt the West is an abode, Iit. an abode (is) it,
10-1; BH. 1. zg.J'G, 3
4 Efod g I mnw pw n s nfrwfa man's goodness is his monument, lit.

Weste. 8, 13;

v, s 15 519,

16‘5%54:‘!3; 9;03» the monument it (is) of a man, (namely) his goodness.*

H:'?M. o075, 10 Rarely either the subject or predicate may be a demonstrativi;

Sim. . 973, 8 Exx. $of] 3o % 3 N2$ ., 02 pw ns m wn mx this is my character in reality
é“’ﬁ’ﬁ?hgﬁ o) p2 pw Wslr such is Osiris, lit. this (is) he, Osiris..

form ¢ these i is which The substitution of this construction for the method of direct juxtaposition

m‘&i ‘é?‘eir':ﬁ? was evidently due to the desire to indicate the logical predicate more clearly
srecusalicerspwhs  than could be done by that method, in connection with which inversions were
oy e B ws, frequent. Now a demonstrative word like ‘this’ is far more often logical subject
§ oy 1089.9%  than logical ‘predicate; we are more prone to say that ‘this’ is so-and-so than
that so-and-so is ‘this’. Hence the intercalation of a demonstrative in a sentence
in which both subject and predicate are nouns (in Egyptian it must occupy the
second place, inversion here being the rule, § 127, 2) is apt to mark the preceding
noun as the real logical predicate. The effect of such an intercalation will be
felt by comparing French c'est Jui le roi with i/ est le roi, where the use of ce, just

like that of pw in Egyptian, points unmistakably to /a¢ as the logical predicate.
Thus whereas in the old method of direct juxtaposition the first word (the
grammatical subject § 125-6) could be almost as easily logical predicate as
logical subject (though the latter was of course its proper function), in the

sentence with intercalated o¥ #he first word is, in the vast majority of cases, not

ﬂ the logical subject, but the logical predicate. &jﬁ

The tragedy of language is, however, that it is constantly perverting the
constructions which it creates to purposes for which they were not primarily

intended; by a sawomd inversion (the first being that of § 127, 2) the sentence

104




SENTENCES WITH NOMINAL PREDICATE

with pw could sometimes have the logical subject in the first place, thus
returning to the original word-order (§ 125).

Exx. AT="d TSNS .0, phrt pow nt hrwrs mrkt oil is the remedy
of her body The sentence raises the question what is the best preservative
for a woman’s body, and the answer is ‘ oil .

13 & A% 1S, bwtd pw ks my abomination is excrement.t

§ 181. Owing to the frequent intercalation of pw between a noun and some
words that qualify it (§ 129), an ambiguity is apt to arise which requires careful
attention. In a sentence like 225809 4.5 A7) Nwn pw # ntrw? nothing but
the context can decide whether the intended meaning was ‘it (or ‘he’) is Nun,
the father of the gods’ (i in apposition to Mwn, § 9o) or * the father of the gods
is Nun’ (# in apposition to pw, § 130).

§ 182. The dependent pronoun in place of pw.—This construction is a
development of that of p¢r sw, above § 127, 3, and occurs only with interrogatives.

Ex. Q{80 MYS Y p6(sy ¥r Rd-dd¢ who is this Reddjedet?¢ Lit.
who is she, this Reddjedet ?

§ 133. Tense and mood in the sentence with nominal predicate.—
As in the sentence with adverbial predicate, so too here it is usually the context
which provides the key to the intended tensé and mood. The verbs #w and
wnn (§§ 117. 118) are not, as a rule® found in company with any of the
constructions described in § 125130, so that if it was desired to utilize those
verbs, the Egyptians had recourse to the m of predication ; examples above
117 118,

On the other hand, m#£ ‘ behold* and various particles like it* may occur at
the beginning of the sentence with gw.

Exx. {22 ,,,ﬁQP&c mk hrtd pw ik behold, that is my due from
thee.” s

= oR5R 2 st 51 pw mn& lo, he was a beneficent son.®

PNEDWIB 8§ smwn sptyf pw probably he is a peasant of his® For
smwn * probably ’ see § 241.

So too with the particle of wishing 4 (§ 119, 7).

Ex. 1}@:‘}1 *QAZAQ ke vf grk pw m rm¢ would that it were the
end of men.!®

Ons. Clauses of t:me and circumstance utilize the s of predication and conform
to the rules for adverbial predicate ; see above §§117; 119, 2. So too the construction

wnnf (wnf) m is employed after prepositions (§ 157, z)and #r tif* (§ 150). For
exceptional cases where a clause with real i te follows a preposition,
sce §154 end.
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LESSON XII

SENTENCES WITH ADJECTIVAL PREDICATE

§ 185. Sentences with adjectival predicate’® follow, in principle, the
pattern of the sentences with nominal predicate, but there are many important
differences. Some of the relevant facts have been stated already in previous
sections (§§ 44, 35 46, 3; 48, 2; 49; 65, 2).

To most* Egyptian adjectives there corresponded an adjective-verb, and
indeed it is highly probable that the adjective was simply a participle from such
averb. Thus = #fr is a verb * be beautiful, good’ and the adjective afy may
well mean properly ‘being good’. We shall frequently have occasion to note
that some form of the adjective-verb is substituted for the adjective itself in
constructions where the latter cannot be used, just as we found (§ 118) the verb
wn substituted for Jw where the latter cannot be used; in fact, the two cases
will be shown to be remarkably analogous and parallel,

§ 136. Independent pronoun+ adjective.—This is the construction
usual with the 1st pers. sing.

Exx. SR+ Sk inkcsrmrt ] amlone rich in serfs

S NZE3T ink bur n pr nb-f 1 was one pleasant to the house of his lord.*

The charactenstlc and regular use of the suffix 3rd pers. sing. (#5f * his
lord’) in this last example indicates that énr means ‘one pleasant’ rather than
simply ‘ pleasant’, in other words that it is here a noun rather than an adjective.
Thus the construction is merely a special case of that described in § 125,

As in the corresponding construction with nominal predicate just alluded
to, so too here the pronoun is apt to have emphatic force and tends to become
the logical predicate. Here again (see above § 127, 4), the particle {{ #s ‘indeed’
often serves to give emphasis to the pronoun, though without always giving
it the importance of the logical predicate.

Exx. SO ink &s msr-brw £p 4 1 was indeed one Jusuﬁed upon earth.*

~ 2@ )oY % 7 ink is b 52 1 am not one high of back, i. e. overweening.®
Here in£ is logical predicate: / am not overweening, whatever others may be.

Examples with any independent pronoun other than that of the first person
are very rare, if the predicate be an adjective pure and simple.*

OBs. For the closely related construction with independent pronoun and
participle see below § 373.

§ 137. Adjective +noun or dependent pronoun.—Except in the case
of the 1st pers. this is the usual construction. The adjective precedes the
S\lbject and is invariable in number and gender ; it may be accompanied by the
exclamatory endmg 3wy, see above § 49.
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SENTENCES WITH ADJECTIVAL PREDICATE § 137

Examples with a noun as subject :
IZNEVRTR #f7 mind my path is good?

MlcA N~ I= % Ao wr hstd m stp-ss v smr wely nb greater was
my praise in the palace than (that of) any Unique Friend.®

Examples with a dependent pronoun as subject :

S =el = nfr tw hnrd thou art happy with me.?

[0 ks st » 4t #bt it was more plentiful than anything.*

*”}“:L twt-wy w-s st how like (to) her it is !*

With the 1st pers. sing. the construction independent pronoun +adjective
(§ 136) is preferred,® except in the case of the adjective ~= 2y ‘ belonging to’; the
construction both of =y and of the expressions for ‘ belonging to me, thee’, etc.
(ink, ntk; niimy, n-k-imy) has been seen to conform to that of the adjectival
predicate ; see above § 114, 2. 3. 4.

Attention must here be drawn to two very important points :

In the construction here discussed the adjectival _predicate Qraedes its
predié‘atc Jfollows its subject, this predicate lS not really an ad];.;:tlve at all
but Zhe old perfective tense of the adjectiveverd ; see bélow § 320, end

"z With nominal subject it is impossible to distinguish between the con-
struction adj.+sub). and the Sgm:f form of the adjective-verb; with a singular
pronoun as subject, on the other hand, the distinction is clearly marked, since
the adjectival predicate demands the dependent pronouns, whereas the $gm:f form
employs the suffixes. For the uses of the {gm:/ form of the adjective-verb
see below §§ 143. 144.

OBs. The construction dealt with in this section is obviously closely related to

those cases with nominal predicate where the secondary and inverted word-order

1. log. pred., 2. log. subj. has become stabilized and customary; see § 137,

particularly under 3.

§ 138. The same construction with a following dative serves to combine

the notion of an adjectival predicate with that of possession; see above § 114, 1

Ex. Theland of Yaa....... 2 NT V=" wrnf irp » mw it is more

abundant in wine than in water ;. o7 it has more wine than water; lit., great to it
is wine more than water.”

§ 189. Adjective + dependent pronoun+noun.—An example of an
uncommon kind is

YIS rdwy sw ibi how strong is my heart! Lit. how firm is it
(namely) my heart.*

Here sw exercises much the same function as gw in its developed use with
nominal predicate, above § 130; a still closer parallel above § 132.
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§ 140. Adjective+0d pw.—Examples similar to those with nominal
predicate (§§ 128. 130) are found when the predicate is adjectival, only much
more rarely.

Exx, JN[S8+¢|®4418 Ans pw, n wsh Is pw it (the path) was narrow, it
was not broad.!

~3 18318\ # wr s pw wr im such a great one is not really great, lit.
not great indeed is he, the great one there*

OBs. For nfr pw as a means of expressing negation, see below 5351

§141. The adjective as impersonal predicate with following
dative.—In the constructions already studied the adjective predicated is an
inherent quality,. We are here to become acquainted with a construction in
which the adjectival predicate is followed by the dative; this is used when a
contingent, accidenlal or merely lemporary qualification has to be expressed.
The difference is best illustrated by German, where ¢r is¢ £a/tf means ‘ he is cold’
in temperament, while #4m is¢ kalt signifies ‘he is cold’, meaning ‘he feels cold’;
so too in the French s/ a froid as contrasted with i/ est froid.

Exx. =2 nfr n-in it will go well with you.?

ZYa RS2 2 i mm wrw 1 am become great among the princes.t

SRR NS sy weh w () m w8 n) mmnmntd
1 became extensive in my wealth, I became rich in my flocks. Lit. it was broad
to me in my wealth, it was plentiful to me in my flocks.®

JQ>\\ bin-wy n-d how ill it is with (lit. to) me.*

105 #f7wy % 8 hwt-ngr how well it goes with the temple (when
a certain thing happens).”
The same construction occurs with pw, but extremely rarely.

Ex. $58—IY TN\ &% pw 5 bw nif im it goes wretchedly with (lit. it is

wretched to) the place where he is.®

OBs. 1. The word with adjectival meaning in this construction is doubtless
a true adjective with omitted subject, see below § !45 That it cannot be an
impersonal $dm:f form seems clear from the p ¢ of the excl Ty
ending -awy; another reason is given below § 467. The occasional presence of .y
also proves that the adjectival word +# cannot be identified with the ddm-n-f form ;
we may also point to the absence of any examples where the # is separated from its
noun, as may happen with the $dm-n.f form. None the less, the fdm=nf form
originated in a very similar way, see §§ 386; 389, 3, end; 411, 2. For an undoubted
Sdmen.f form from the adjective-verb, see below § 144, 3.

OBs. a. For nfr 1 as a means of expressing negation, see § 351, 1.

§ 142, Tense and mood in the sentence with adjectival predi-

cate.—As in the sentences with adverbial and nominal predicate the tense must, -

as a rule, be inferred from the context. Examples with both present and past
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SENTENCES WITH ADJECTIVAL PREDICATE §142

meaning have been quoted in the foregoing sections, and #f» 722 in § 141 is an
example with future meaning.

The verbs {3 #w and 7 wnn (§ 117. 118) have a certain limited use
before the adjectival predicate when its subject is a dependent pronoun.

Exx. He has reached old age serving the Pharaoh, {$ 33 =X nT =%
tw nfr sw m pi hrw r sf while he is better to-day than yesterday.!

Q=@ iAWY mk wan ngm sy kr #6f behold, it will be pleasant in his
heart.*

Bl D I, wnin nfy st hr ibsu thereupon it was agreeable in their
hearts? For the $gm-in/ form of wnn here used see below § 429, 1; 470.

For #w+adj. +» see below § 467. Much more commonly, however, it is
the old perfective tense of the adjective-verb, preceded by its subject, which is
used after #w and wnn, see § 320. 323. 326.

The particles mé ‘behold’, is¢ ‘lo’, and §r ‘further’¢ are found before
adjectival, as before nominal, predicate.

W = =% mk nfr sgm »n rm{ behold, it is good for men
to hearken, lit. good is a hearkcmng to men.?
o noY mi dkr pw behold it (the office of vizier) is bitter.?

Pe=BDABA DS 52 34 wré wit lo, very difficult was the road.?

In wishes and in various dependent constructions the adjective itself cannot
be used at all, and recourse was had to the .fdm -f form of the adjective-verb; see
the next section.

Ons. Clauses of time and circumstance are expressed by the help of the old
perfective ; see below §§ 314. 334, 333.

§ 148. The $dm.f form of the adjective-verb.—]Just as {$ #v can be
used only in a restricted number of cases and is elsewhere replaced by the igmf
form of & wnn (see above § 118), so too the adjective must often be replaced
by the sgmf form of the adjective-verb.

So, for example, in clauses of gurpose (§ 40, 1).

Ex. 2, USSR TSNS <IN dwt o m 4,
wr-k dmes, krk dnvs, ¢ 3f3fe-k imes thou hast placed it (the eye of Horus) in thy
head, that thou mayst be emineat by means of it, that thou mayst be exalted by
means of it, that thy estimation may be great by means of it}

So too, again, after the verb »4# ‘ cause’ (§ 70).

Exx. aad P00 B did wsh swt iy wh 1will cause to be spacious the
places of him who made me.’

T W dit strf m crk 1 will cause him to become acquainted
with thy greatness® Lit. (that) he become acquainted.

Iz
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(8) Write in hievoglyphs and transliteration

(1) My portion was not (too) great (wr). (2) 1 rescued the poor man from
him (who was) more powerful than he. (3) (When) the mistress of the house
speaks, it (pw) is irksome in (#7) the heart of the maid-servants. (4) I was one
important {ws) in his office, great in his rank, a noble in front of the common
people.  (5) I cause thee to be greater than any courtier. (6) Her clothes were
white, (7) Behold, thou art beneficial to thy lord; it goes well with thee
because of it. (8) The river will not be empty of crocodiles. (9) No man (rm¢)
is powerful like Ré¢

i Resd wyt,

LESSON XIII

EMPHASIS BY ANTICIPATION

§ 146. A noun, adverb, or adverbial phrase which has been removed from
its regular place and put outside and in front of the sentence is said to stand in
anticipatory emphasis. The word or phrase thus given prominence becomes,
as it were, the pivot upon which the whole sentence turns; the effect is, however,
sometimes different from what might be expected; thus in the two first exx. of
§ 147 the stress is upon the predicate, not upon the subject.

Except in the case of a mere adverbial expression, a resumptive pronoun
must be substituted within the sentence itself for the word thus emphasized.
Such a pronoun appears also in the parallels from modera languages, e.g. cefte
confiance, if Pavait exprimde; *every man that dies ill, the ill is upon Aés own
head’.

§ 147. Anticipatory emphasis in non-verbal sentences. 1. The
subject is put at the head of the sentence.

Exx. o] ¥\ f="11 §bswt-f, wr sy r mk 2 his beard, it was greater
than two cubits.!

—=2%,9. FidIe rntyw nddm sw the incense, it belongs to me.?
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EMPHASIS BY ANTICIPATION § 147

1280 ST AR e~ 5 Mnw of dink tntf bw pw wr n dw pn
that spice which thou didst speak of bringing, it is the main thing of this island.}

2. A genitive is emphasized,

Ex. SN oNSRWIL T LaS o et nb, mbs 15f, nbt of, ¢
sn-nwf each one of them, his heart was stouter, his arm stronger, than his
fellow(’s).*

3. Adverbs or adverbial phrases. See the examples with i7, below § 149.

-~ § 148, Aanticipatory emphasis in verbal sentences.—1, The sudject
is put at the beginning :

Exx. RIS eI N A= g mw m drw swri-twf, mrk the water in
the rivers, it is drank if thou desirest.*

Mo S e = mk gy vdln:f enj-k behold, god has caused thee to live.*

DA NS wé tw da-tw behold, one says.?

An independent pronoun may be used before the g/ and §gm-n:f forms.

Ex. S@B2A W ink proniitis I (who) have come forth.*

This example shows the fgm-z:f form ; the construction n¢f égm:f has always
future meaning, see below § 227, 2. See Add. for the construction sw Sgm, ete.
2. The object is put at the beginning :

Ex. jodfrfm iRk sntyk dbnd sn m 51 firk thy sisters, | have
placed them as a protection behind thee.?

3. A genitive is put at the beginning :

Ex. (e R0 UABR =7 =T~ dn dwwsfw spryrherrn
#rf a sluggard, shall a petitioner stand at the door of his house?* For the
construction see § 332. ’

« 4 A noun which virtually follows a preposition: -

Ex. TRINce 58 I nyw ins-s, 5 sp ux im those that were in it, not

one of {them) was left® The adverb #w ‘therefrom’ is equivalent to #mrsx
‘of them’.
= §- An advers or adverbial phrase.

Rt D 2l =™ ft nn wgr hmsf v Inr n wdn after, thls His
Majesty proceeded to the workshop of offerings.

ASl—aRen—Y e BT DA T e NTH At b dngrn dputy
2 fnrd, dw 1 rdind dwtf behold, through lack of a messenger here with me
1 have caused him to come.* 7x is the initial form of the preposition ~.,

Such examples as {gi ..... YL ktspra... wirhmSf year 12 ...
His Majesty proceeded ' are more probably to be explained by § 89, 1.

§ 149. Anticipatory emphasis by means of {< Ir.—The preposition
r may have the meaning ‘as to’, ‘concerning’, and when occurring at the
beginning of a sentence exhibits the original full form {< #». This i~ is often

1§
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* 54 8. roa.
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§ 149 EGYPTIAN GRAMMAR

. placed before a word which is to be emphasized, the resulting expression then
being an adverbial phrase in anticipatory emphasis, as described in § 148, 5.
1. In reference to the sudject of the sentence.

il Siag. Exx. J={5=Tach & ;r{', Wslr pw as for yesterday, it is Osiris.!
AL L p. 357, 9. [T 1T oS mk by sy, mE nn (read #) bnrd is pw behold,

* Urk.iv. 1087, as to the (office of) vizier, behold it is not pleasant.®

{58 %A ir bm nb ¥ pn, n ckonf as to anyone who does not
* Urk.v. g5 know this spell, he shall never enter.?

2. In reference to some other member of the sentence.

Exx. Qo"“UMP RIWNEY~A\N 3 nit nbt m 53 by pr .ffdw sgm st

CHaes as to all which is in writing on the papyrus—roll hear it4
b NS I RNt . N s b shirf
nbntyrhtpnf...... nnldpnfndtyastoeverykmgandeverypotentatewho
ol o5 5= shall forgive him . ... the Two Ladies shall not forgive him.*

A QOEm;QkMQ}§§—§ ir m'rbt tnwt n-k-imy, bww m s: » 51 but (lit. as
Sim. Munkh 3, an,qn,  10) after thy own old age, they are (heritable) from son to son.*
Fageihe et As several of the above examples indicate, a frequent motive for the use of
Ame. 37,7209y was the desire to lighten the sentence by placing outside it some lengthy and
" Eax. Siu 3, 6; cumbrous member; so particularly when this member consisted of several

Cairo 20438, 81, co-ordinated nouns.?

¥ §150. }= ir if’ before the $gm.f form.—A variety of the construction
described in the last section is the use of i with the meaning ‘if’ before the
$dm:f form; the verb with its adjuncts is here used as a noun clause, i.e. in
place of a noun (above § 69), and the strict translation would be ‘as to he-hears’,

When #7 is thus employed, the #f-clause precedes the sen-clause,
Ex. |=oh=l10F S8 SR ir sdmk nn dd-ni nk, wnn shrk
nd » At if thou hearkenest to this that I have said to thee, every plan of thine

s Pt 307-8. Sim.  will go forward, lit. will be to the front.*

3 'és,“ 53:.56‘57” - When the predicate of the if-clause is adverbial, the verb ‘to be’ is used in
T T 108 its $gm-f form L7 wnn-f; see above § 118, 2.
* 21.232. Sim. B3, Ex. {<=® 1 = 23 ir wnn-k hnt rmt if thou art together with people.®

3 Sim, Biag.
223 oim 08 When the predicate is nominal, wnnf is likewise used, together with the m

of predication ; see above §§ 116; 133 Oss.
Ex. (=27 WA NI~ LN—NIf) ir wnnS m brd wr, mf st m
Eb. 49 33. 5“"- om if he bea big child, he shall swallow it down, lit. swallow it with a swallowing.!®
i ’ In both these cases we may think of the construction as the conditional
‘5 form of sentences with adverbial predicate introduced by #w (§117); thus ér
: wnnk hnt ymi is the conditional form of éw-£ pnc rm{. Similarly the existential
clause with % wr (§ 107, 2) appears conditionally as #» wan wn.
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IF-CLAUSES INTRODUCED BY 7R § 150

Ex. =@ " ® %) & wnn wn sprw if there shall be a petitioner.} b Urk.iv. 1090, 11. '
When the predicate is adjectival, the igm-f form of the adjective-verb is g '™ & %
employed ; see above § 143.
Ex =258 Xw>C3 iy ifr-k, grgk pr-k if thou art well-to-do, thou
shalt found thy house.? 17'5-}:7' 35, Sim-
OBs. This kind of clause is negatived with the help of #:f, the {dm-f form of
the negative verb ; see below § 347, 6. For other modes of negation, see § 351. 352.
§ 151 {= Ir ‘if’ before the $dm-n-f form.—Doubtless this was the
construction regularly employed to express an my'ulﬁlkd condition. Examples
are, however, of extreme rarity. -
Ex. lom L FRASET AT Rl R s Zo N, & gt 5, fruo m
drtd, dw dind §t pmw if 1 had made (lit. taken) haste {with) weapons in my
hand, 1 should have caused the cowards to retreat.? 8 Mill. 3, 3. Sim.

Adwm, 32, 6, obscure.
§ 152. Emphasis of seantences by means of = rf.—The enclitic
particle = 7/, among other uses (§ 252, 3), serves to emphasize whole sentences,
which then depict a situation and point forward to some further occurrence; 7/
is hence usually to be translated by English ‘now’ (French o7), but sometimes
- may be better rendered ‘ now when’.
Exx. A=~ T"MISH.C #w-in 2f shty pn now this peasant came, etc.......;

and said, etc.* ' ' ' ¢ Puas. By, 53, Sim.
SACT T L phnSf of dd mde tn now when he had reached the saying o 8% 139
of this word, one of his asses filled his mouth, etc.* S'LJ;:::“R ?”Sm
This use is particularly common after ¢ ‘1o’ P, 6
Ex. )& R 205208107 ist of inswsn mndwesn now they had brought ] o
their bead-necklets, etc....... and they presented them to His Majesty. ,-,.‘,‘7’;';",?,,’:’{; R i

An example of is¢ 7/ with adverbial predicate following has been quoted
above § 119, 2.

Thus #f may do for whole sentences what #» does for parts of sentences. i
The two are etymologically related, for, as we shall see later (§ 252), 2/ is derived ;
from the preposition # combined with the suffix 3rd sing. m. !

§ 163. Emphatic use of adverbial predicates.—In wiskes or exhorta-
tions an adverbial predicate is sometimes found at the beginning of a sentence;".
the subject may follow, or, if clear from the context, may be omitted altogether.

Exx. wt\ J ¥~ # &k dnw n sht to thy £a (spirit) the tribute of the | Bershi 20, Sim

field!” Words spoken by a bringer of offerings. Moo g; RIS
the=Y 32~ k& fpwty n nir nb turn thee back (lit. behind :m“' o
thee), thou messenger of any god.* St -":-.9 , Lo 9

NI22 =T m htp nfr wrt in very good peace! Greeting at the begin- 73 o Baos, S
ning of a letter acknowledging a despatch from the king.* Wete g

17
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PREPOSITIONS

§164. Use of the prepositions.—The employment of prepositions before
nouns and suffix-pronouns is by this time very familiar to the student. Another
common and important use is that before the safinifsve and other nominally used
parts of the verb. Since, however, these verb-forms have not yet been treated,
only one or two instances will be given by way of illustration,

Exx. 1 went =[§{=f}]., » smit st to report it.' Smit is infinitive (§ 299).

Bi=-—mo IA}Y smi nfr n hib sw reporting well to him who sent him,?
lit. to him having-sent (perfective active participle, § 359) him.

TeDCINNZSE shmp 16 Hr m mrinf diverting the heart of Horus
(i.e. the king) with what he wishes.® Mrt-n.f is perfective relative form, § 387, 3.

More remarkable is the use of the prepositions to introduce noun clauses of
the kind already described (§ 69); compare English ‘since 1 came’; ‘after he
went’, ‘for he was young’. In Middle Egyptian the noun clauses thus employed
have nearly always a verbal predicate, and as a rule it is the §@m-f form that
introduces them (§ 155). After a few prepositions the $gm-n+f form is also found
(§ 156), as well as the §gm:f passive (§423, 3), and in one case the construction
noun+old perfective (§ 327) occurs. Further, a verb-form called the sdmif
form is rather frequently found after prepositions (§§ 407-9). At the present
stage we can deal only with the uses of the prepositions before the two common
verb-forms (§gmf and $dm-n:f) thus far discussed.

In early religious texts the preposition e s occasionally found before a
clause with an independent prunoun as subjeet and with nominal or adjectival
predicate ; this # is to be rendered ‘because’,  for’.

Ex. cme=Yaliffch-~mon, ¢ n fwi is awt pw n néw for thou art that image
of gold.*

Similar examples with s ‘according as’ may be quoted from the end of
Dyn. XVI1II and later.

Ex. J{Z. 22021 mi ntk muc m pwt Pth according as thou art one true in the
house of Ptah.

§155. The s$gm-f form after prepositions.’—The igm:f form intro-
ducing a noun clause (§ 154) is found after a number of different prepositions, see
below § 222.  The time which it indicates is, more often than' not, identical with
that of the main clause ; such time we may fitly describe as the relassve present..

Exx. |=3@ <03l mdwk }ft widf tw thou shalt speak when
(lit. corresponding to) he addresses thee.”

Mok sbr dpt » mrrs the ship drifts as {lit. according to) it
likes.?
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THE SDM-F FORM AFTER PREPOSITIONS § 155

VA RT S M Tl ot dmst bl bt hutf 7 shrt bftywf |
followed my lord when (lit. corresponding to) he sailed upstream to overthrow
his enemies.!

If, however, the context and the meaning of the preposition demand it, the
sdm:f form thus employed may refer to relatively future time, i.e. to time which
is future as compared with that of the main clause.

Ex. [0} o < 3E T smnpn(l) tw ... wwmrwt brk nl ft
I have equipped thee .. .. in order that (lit. through love of ) thou mayst perform
rites (lit. things) for me.*

With g since’ and-ges ‘after’ the sime of the fgm-f form is relatively past.

Exx. ....... (a god) for whom the kings work 8 B 2.3~ 8 dr grg-tw t;
pn since this land was founded.?

They shall give a candle to his £a-priest =4[ %8 3% »-57 s34-5% sw after
they have done religious service to him.¢

Strictly, therefore, we must regard the g/ form after prepositions as
timeless, as dependent for its time on the context, and still more on the nature
of the preposition. It must be noted, however, that when relatively past time
has to be indicated explicitly, the dgm-n-f form is used (below § 156); and further
that, as we shall see later ( 444, 3; 454, 4), and as will soon be illustrated in
the case of the verb wan (§ 157, 1), the Sdm-f form was liable to assume different
forms according to the sense to be expressed.

Note that the prepositional character of the Egyptian preposition can be
retained in translation by employing the English gerund; so in the examples quoted
above, ‘ through love of thy performing rites for me’, ‘since the founding of this
land’, Otherwise, English must often substitute a conjunction or conjunctional
phrase (ex. ‘in order that’). Renderings with the English gerund have the
advantage of marking the temporal indeterminateness of the &g/ form.

Lastly, observe that the construction withyffisdeif’ (§ 150) strictly belongs
under this head, #» being simply the preposition  ‘to’, ‘as to’ in the form which
it must assume at the beginning of a sentence, . So t0o we have one example of
S =24\ tn-mrwt for n-mrwt ‘ through the love of ’, ‘in order that’ {§ 181} at the
head of a sentence;* s is here initial form of #, as in #n-grw-» ‘through lack
of’ quoted in § 148, 5.

§ 156. The égdarn-f form after prepositions.'—This construction is
found only with weds ‘after’, 7 *uatil’, mi “like’,.and §f% ‘according as’. The
time is in every case antecedent to that of the main clause; such time we may
call. refatios pase,

Exx, ®c=g” B X0CI br m-pt grg-nt pr now when I had founded (or,
after .my having founded) a house.?
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The daughter of the nomarch reigned =38 "% AINTZ T 7 dprn srs m
! Siut g, 29- njt-c until her son had become a strong man.!

Thou shalt traverse the sea in sandals J{&O7 mi drwk ip 41 as (lit. like)
o Jac. TR bl 4 thou didst upon earth.?

§ 156

.. 614, 5 Horus . . . who smites the chieftains who have attacked him {2 oW, 7"
<= it wdn nf #-(f) Re nftw r 1 n6 sweording.as his father Re< has decreed

3 Urk. iv. 593 for him victories over every land.?
See too the example after §» <if”, above §1%1.

§ 167. Prepositions before noun clauses with adverbial, nominal,
or adjectival predieate:—Here again the usual expedient of employing the
$dm-f form of wnn ‘be’ (§ 118) or of the adjective-verb (§ 143) is adopted.

1. With esWeedsed predicate the form e wnf (§ 107) is used where no

. stress is laid on the duration of the act, or unless specifically future time is

referred to.
Ex. I was a priest..... together with my father 8= m wnf tp &
“;.:z R when (lit. in)@;‘f‘s upon earth.*
7, 137 after wl, The other form of the $gm:f of wnn, namely & ~« wan:f, is employed

rm. 103, 11; after
st Ir (§ 149, 2), Anm, [(

oot s, when the sense is fufure or else markedly continuous. i
. 399, 7. Exx. [JaIBRN<RTH bnr wnnein m-st fnty-() and (lit. together with)
S Siut 1, 317. ibell be after my statue.s
¢ Buoos, p. 333,6. " NS NN P m-ft wnn Hr m njnf while Horus was in his youth.s
2. When the predicate is mominal, the $gmf form of wmn is likewise
employed, together with the » of predication.
T Urkiv. 157, Ex. DI Ns A dr wn hm-i m inp since My Majesty was a child.”
3. Here we must call attention to the peculiar use of wws after mé *like’
and » ‘than’,
Exx. (e '{1® )i~ #wd frf mi wn 4k 1 was upon him as though it
' T.Carm14. Sim,  Were a falcon, lit. as though a falcon were (upon him).*

}1

;ﬁ 15) Ok 1o 847, oo Eha?) stinf wh » wnd # ot he made me greater than 1 was
I'sllrk. ir.150. Sim.  before.®
0. 879, 4

4. -With adjectival predicate, the sgm-f form of the adjective-verb is used.
Exx. Bandage all wounds........ <=9 » ndm-f kr rwy so that (lit.
L .5’7’,‘,';;5“"- to) he may become well immediately.®
N The god put it in my heart. ... to make his house flourish {{Si<=Jf<
.33 Loyden ‘:,3: md erf 7 ntr nb inasmuch as (lit. like) he is greater than any god.?
Exerc. xiil. (4). The priaces came . . . . to do obeisance to the might of His Majesty ... ..

" Uk, iv. 663. Sim. .
65,51 1801 " om @8 G # 2 hpf because his power was (so) great.”?

120

|




3
g

USES OF THE PREPOSITIONS § 157 :

Further examples of cases 1, 2, and 4 above have already been quoted in
connection with & ‘if"; see § 150. |
OBs. To negate clauses of this kind, the sdm:f form of the negative verb /m .

may be used ; see below § 347, 5. 6. It

§ 158. Prepositions serving to form epithets and nouns.—1. Since ]
adjectives in -y (§ 79) can be formed from most simple prepositions, it is these By
which are usually employed when a noun has to be qualified by a phrase I
consisting of preposition+ noun. - . N

Ex. (J 43\ wrbw imyw hnw-sn the priests who-are-in their times, : -
i.e. the priests of any given time.! Tmeyor-is m. plur of the adjective from m. ! Siut 1, 311. Sim. s =

Bupaz, p. 260, 6,
Certain fixed phrases consisting of preposition + noun have, however, come 4 .
to be regularly used as epithets; so, for example,-» &r¥, »dr ‘ complese’, lit. A 4
“to (its) end’ and i fsf *entire’, lt. *like its form’, both quoted above § 100, 1
Along similar lines has been created the common phrase ™Y\ 44 im ‘ this o i
thy humble servant’, lit. ‘ the servant there’® in which ém is the adverbial form 1+ see above p. 53, il :
of the preposition m*in’. Similarly _.ﬁ I\ ur im nb ‘every one thereof’, Mdozen “iameas i

GRIFFITH, Kakuw i
‘every one of them".? R i

i

Certain idiomatic phrases consisting of preposition+noun are made into 4% 5% ) ]J
epithets by the help of the genitival adjective. . 1;:4:’:;’4: in sone, < 5 i
Exx. IR NTIEL hswti nt g nsw my. favours from (lit. of with) the king.* ’ ‘¢ b
A curious parallel is afforded by the French mies faveurs de par le roi. Sll:ug::"ﬁ;lo' ¥ i
(3] 32} .2, imiby n g» msw one honoured by (lit. of with) the king.? - 25, 57-8. " n

R a2 =x fint:s m 4p $trw her procession on (lit. of upon) the river.®  « gz 4, 1156, i | M

2. Another way of analysing the last-named expressions would be to say ,,,:_ﬁf‘{:'s"i';s""
that jr-nsw ‘with-the-king’ serves as a noun. Sentences can be quoted where
preposition + noun together function as a noun.

Exx. °q5mfll][]a, T3 7-51 msyt pw it was after supper. « a1, 0,
S=AGT=15> 4 m pwirt m mitt wherefore is it that the like isdone? Lit.
on account of what is it, the doing accordingly?” T PSBA. 35, 166.

b=z DRNUT AR Y, T = F = T8 st Sem Yrd nfrytr phw

&t wr » 83t kr Amf lo, from Yeraza to the ends of the earth had fallen into  ? Orkiv.648. Sim.
4 dnt Ytr Nhra, éb,

rebellion against His Majesty.* 849,91 romm S,
subj., 18, 1.
<[=38" m s2 ip & in extolling (life) upon earth.® > BSBA. 35, 166.

§ 159. Position of the prepositiens.—The
the word which they govern, whether it be a noun or some verb-form. The
governed word thus seems to be a direct genitive, as in the Semitic languages.
This view is confirmed by the fact that some, at least, of the simple pre-
positions are derived from nouns, exx. ® £ ‘upon’, lit. ‘head’; § }\® 4 *behind’,
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